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1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e 
utilizzare l’apparecchiatura. I produttori non sono responsabili 
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un 
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo 
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può essere usata da bambini a 

partire da 8 anni di età e da adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso dell’apparecchiatura, solamente se 
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti. 
I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni e le persone 
con disabilità diffuse e complesse possono caricare e 
scaricare l’apparecchiatura a condizione che siano stati 
istruiti adeguatamente. Tenere i bambini al di sotto dei 3 
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anni lontani dall’apparecchiatura, a meno che non vi sia una 
supervisione continua.

• Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchiatura.

• I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere 
supervisionati.

• Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo 
adeguato.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
• Quest’apparecchiatura è destinata esclusivamente alla 

conservazione di alimenti e bevande.
• Quest’apparecchiatura è progettata per un uso domestico 

singolo in un ambiente interno.
• Quest’apparecchiatura può essere utilizzata in uffici, 

camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in 
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non 
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

• Per evitare la contaminazione degli alimenti rispettare le 
seguenti istruzioni:
– non aprire la porta per lunghi periodi;
– pulire regolarmente le superfici che possono venire a 

contatto con gli alimenti e i sistemi di drenaggio 
accessibili;

– conservare la carne e il pesce crudo in contenitori 
adeguati in frigorifero, in modo che non venga a contatto 
con altri alimenti e non goccioli su altri alimenti.

• AVVERTENZA: Verificare che le aperture di ventilazione, 
sia sull’apparecchiatura che nella struttura da incasso, 
siano libere da ostruzioni.

• AVVERTENZA: Non usare dispositivi elettrici o altri mezzi 
artificiali non raccomandati dal produttore allo scopo di 
accelerare il processo di sbrinamento.

• AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito refrigerante.
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• AVVERTENZA: Non utilizzare apparecchiature elettriche 
all’interno dei comparti di conservazione degli alimenti, ad 
eccezione di quelli consigliati dal costruttore.

• Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire 
l’apparecchiatura.

• Pulire l’apparecchiatura con un panno inumidito e morbido. 
Utilizzare solo detergenti neutri. Non usare prodotti abrasivi, 
spugnette abrasive, solventi od oggetti metallici.

• Quando l'apparecchiatura resta vuota per un lungo periodo 
di tempo, spegnerla, sbrinarla, pulirla, asciugarla e lasciare 
la porta aperta per evitare la formazione di muffa al suo 
interno.

• Non conservare in questa apparecchiatura sostanze 
esplosive come bombolette spray contenenti un propellente 
infiammabile.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una 
persona qualificata per evitare situazioni di pericolo.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1 Installazione

AVVERTENZA!
L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Non usare l'apparecchiatura prima di 

installarla nella struttura a incasso date le 
misure di sicurezza.

• Seguire le istruzioni separate per 
l’installazione dell’apparecchiatura e 
l’inversione della porta disponibili sul 
nostro sito web.

• Prestare sempre attenzione in fase di 
spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è pesante. Usare sempre i guanti di 
sicurezza e le calzature adeguate.

• Assicurarsi che l’aria possa circolare 
liberamente attorno all’apparecchiatura.

• In fase di prima installazione o dopo aver 
girato la porta, attendere almeno 4 ore 
prima di collegare l’apparecchiatura alla 
sorgente di alimentazione. Questo serve a 
consentire all’olio di fluire nuovamente nel 
compressore.

• Prima di eseguire eventuali operazioni 
sull’apparecchiatura (ad esempio invertire 
la porta), togliere la spina dalla presa di 
corrente.

• Non installare l’apparecchiatura vicino a 
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se 
non diversamente specificato nelle 
istruzioni di installazione.

• Non esporre l'apparecchiatura alla 
pioggia.

• Non installare l’apparecchiatura dove sia 
esposta alla luce solare diretta.

• Non installare questa apparecchiatura in 
aree troppo umide o troppo fredde.

• Quando si sposta l’apparecchiatura, 
sollevarla dal bordo anteriore, così da non 
graffiare il pavimento.
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• Proteggere il pavimento dai graffi quando 
si inverte lo sportello dell’apparecchiatura.

• L'apparecchiatura contiene un sacchetto 
di essiccante. Questo prodotto non è un 
giocattolo. Questo prodotto non è un 
alimento. Smaltirlo immediatamente.

2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

AVVERTENZA!
In fase di posizionamento 
dell'apparecchiatura, verificare che il 
cavo di alimentazione non sia 
intrappolato o danneggiato.

AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

• Verificare che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con le indicazioni 
elettriche dell'alimentazione.

• L'apparecchiatura deve disporre di una 
messa a terra.

• Utilizzare sempre una presa elettrica con 
contatto di protezione correttamente 
installata.

• Se la presa di alimentazione domestica 
non è collegata a terra, collegare 
l’apparecchiatura a una messa a terra 
separata in conformità alle normative 
vigenti, consultando un elettricista 
qualificato.

• Accertarsi di non danneggiare i 
componenti elettrici (ad es. la spina di 
alimentazione, il cavo di alimentazione, il 
compressore). Contattare il centro di 
assistenza tecnica autorizzato o un 
elettricista per sostituire i componenti 
elettrici.

• Il cavo di alimentazione deve rimanere 
sotto il livello della spina di alimentazione.

• Inserire la spina di alimentazione nella 
presa solo al termine dell'installazione. 
Verificare che la spina di alimentazione 
rimanga accessibile dopo l'installazione.

• Non tirare il cavo di alimentazione per 
scollegare l’apparecchiatura. Tirare 
sempre dalla spina.

2.3 Utilizzo

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, scottature o scosse 
elettriche.

 L’apparecchiatura contiene gas 
infiammabile, isobutano (R600a), un gas 
naturale con un alto livello di compatibilità 
ambientale. Fare attenzione a non 
danneggiare il circuito refrigerante che 
contiene isobutano.
• Non modificare le specifiche tecniche 

dell'apparecchiatura.
• È severamente vietato qualsiasi uso del 

prodotto a incasso come libera 
installazione.

• Questa apparecchiatura è destinata a un 
utilizzo a temperature ambiente comprese 
tra 10°C e 38°C. L’intervallo di 
temperature specificato garantisce il 
corretto funzionamento 
dell’apparecchiatura.

• Non introdurre apparecchiature elettriche 
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se 
non specificamente consentito dal 
produttore.

• Nel caso di danno al circuito refrigerante, 
assicurarsi che non si sviluppino fiamme 
libere e scintille nel locale. Aerare bene 
l’ambiente.

• Non appoggiare oggetti incandescenti 
sulle parti in plastica dell’apparecchiatura.

• Non introdurre bevande analcoliche nel 
vano congelatore. Si verrà a creare una 
pressione nel contenitore della bevanda.

• Non conservare gas e liquidi infiammabili 
nell’apparecchiatura.

• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali 
infiammabili, né oggetti facilmente 
infiammabili sull’apparecchiatura, al suo 
interno o nelle immediate vicinanze.

• Non toccare il compressore o il 
condensatore. Sono incandescenti.

• Non togliere o toccare gli oggetti nel vano 
congelatore con le mani bagnate o umide.

• Non ricongelare del cibo precedentemente 
scongelato.

• Attenersi alle istruzioni per la 
conservazione riportate sulla confezione 
del cibo surgelato.
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• Avvolgere gli alimenti con materiali per 
uso alimentare prima di metterli nello 
scomparto del congelatore.

• Evitare che gli alimenti vengano a contatto 
con le pareti interne degli scomparti 
dell’apparecchiatura.

2.4 Illuminazione interna

AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elettrica.

• Questo prodotto contiene una o più 
sorgenti luminose di classe di efficienza 
energetica F.

• Per quanto riguarda la lampada o le 
lampade all'interno di questo prodotto e le 
lampade di ricambio vendute 
separatamente: Queste lampade sono 
destinate a resistere a condizioni fisiche 
estreme negli elettrodomestici, come 
temperatura, vibrazioni, umidità, o sono 
destinate a segnalare informazioni sullo 
stato operativo dell'apparecchio. Non sono 
destinate ad essere utilizzate in altre 
applicazioni e non sono adatte per 
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Cura e pulizia

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni 
all’apparecchiatura.

• Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l’apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.

• L’unità refrigerante di questa 
apparecchiatura contiene idrocarburi. 
L’unità deve essere ricaricata ed 
ispezionata esclusivamente da personale 
qualificato.

2.6 Assistenza tecnica
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 

Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

• Tenere presente che la riparazione 
autonoma o non professionale possono 
avere conseguenze sulla sicurezza e 
potrebbero invalidare la garanzia.

• I pezzi di ricambio seguenti sono 
disponibili per almeno 7 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello: 
termostati, sensori di temperatura, circuiti 
stampati, sorgenti luminose, maniglie delle 
porte, cerniere delle porte, vassoi e 
cestelli. Le guarnizioni per porte sono 
disponibili per almeno 10 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello. 
La durata potrebbe essere più lunga nel 
tuo Paese. Per ulteriori informazioni visita 
il nostro sito web.

• Si prega di notare che alcuni di questi 
pezzi di ricambio sono disponibili solo per i 
riparatori professionisti e che non tutti i 
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i 
modelli.

2.7 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

• Staccare la spina dall'alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
• Rimuovere la porta per evitare che 

bambini e animali domestici rimangano 
chiusi all’interno dell’apparecchiatura.

• Il circuito refrigerante e i materiali di 
isolamento di questa apparecchiatura 
rispettano l'ozono.

• La schiuma isolante contiene gas 
infiammabili. Contattare le autorità locali 
per ricevere informazioni su come smaltire 
correttamente l'apparecchiatura.

• Non danneggiare i componenti dell'unità 
refrigerante che si trovano vicino allo 
scambiatore di calore.
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3. PANNELLO DEI COMANDI

432 51

67

1. Spia del frigorifero AI CoolAssist
2. Spie della temperatura del frigorifero
3. Indicatore AI CoolAssist del congelatore
4. Extra Freeze indicatore
5. Spie della temperatura del congelatore
6. Tasto dello scomparto congelatore/

Pulsante ON/OFF dell’apparecchiatura
7. Pulsante del vano frigorifero

3.1 Accensione/Spegnimento
Accensione
1. Inserire la spina nella presa di corrente. 
2. Tenere premuto il pulsante ON/OFF 

dell’apparecchiatura. 
Le spie della temperatura mostrano la 
temperatura predefinita impostata.

Spegnimento
1. Tenere premuto il pulsante ON/OFF 

dell’apparecchiatura. Le spie della 
temperatura si spengono. 

2. Scollega la spina di alimentazione dalla 
presa di corrente. 

3.2 Regolazione della temperatura

Non è possibile impostare la temperatura 
quando è attiva la funzione Extra Freeze.

Non è possibile impostare la temperatura 
quando è attiva la funzione AI 
CoolAssist.

Impostare la temperatura 
dell’apparecchiatura toccando il pulsante del 
vano frigorifero o il pulsante del vano 
congelatore.

Le spie della temperatura mostrano il livello di 
temperatura impostato.
L’intervallo di temperatura può variare tra 2°C 
e 8°C (consigliato 4°C).

La temperatura impostata verrà raggiunta 
entro 24 h.
Dopo un’interruzione di corrente 
l’apparecchiatura ripristina le temperature 
impostate.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist è una funzione basata 
sull’apprendimento automatico che regola le 
impostazioni dell’apparecchiatura in base ai 
modelli di utilizzo individuali, tra cui la 
frequenza delle aperture delle porte e altre 
interazioni dell’utente con l’apparecchiatura. 
Una volta attivata, AI CoolAssist attiva le 
modalità intelligenti seguenti:
• gestione della temperatura: regola 

automaticamente la temperatura negli 
scomparti frigorifero e congelatore per 
garantire la conservazione ottimale degli 
alimenti.

• Auto Shopping Mode: regola 
automaticamente le impostazioni di 
temperatura nello scomparto frigorifero 
dopo la spesa per raffreddare 
rapidamente gli articoli appena aggiunti. 
Questa modalità viene attivata 
automaticamente quando AI CoolAssist è 
attivo.

• Auto Vacation Mode: riduce il consumo di 
energia quando l’apparecchiatura non 
viene utilizzata per tre o più giorni 
consecutivi. Questa modalità viene 
attivata automaticamente quando AI 
CoolAssist è attivo.

Per attivare/disattivare la funzione, tenere 
premuto il tasto dello scomparto frigorifero 
per 3 sec.
Quando la funzione è attivata, entrambi gli 
indicatori AUTO si accendono mentre altri 
indicatori si spengono.
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Il tasto di regolazione della temperatura è 
disabilitato quando AI CoolAssist è 
acceso. Spegnerlo per regolare la 
temperatura.

L’attivazione di AI CoolAssist, mentre 
Extra Cool e/o Extra Freeze sono accesi, 
disattiva Extra Cool e Extra Freeze.
L’attivazione di Extra Cool e/o Extra 
Freeze mentre AI CoolAssist è acceso, 
disattiva AI CoolAssist .

3.4 Funzione Extra Freeze
La funzione Extra Freeze viene utilizzata per 
eseguire il pre-congelamento e il 
congelamento rapido in sequenza del vano 
congelatore. Questa funzione accelera il 
congelamento di alimenti freschi e protegge i 
prodotti già riposti evitando che si scaldino.

Per congelare alimenti freschi, attivare la 
funzione Extra Freeze almeno 24 h prima 
di introdurli.

Per attivare/disattivare la funzione Extra 
Freeze, premere il tasto dello scomparto 
congelatore finché l’indicatore Extra Freeze 
non si accende/spegne.

Questa funzionalità si interrompe dopo 
un massimo di 52 h.

3.5 Allarme temperatura elevata
Quando la temperatura nello scomparto 
congelatore aumenta, la prima e la terza spia 
della temperatura del congelatore 
lampeggiano e viene emesso un segnale 
acustico.
Per disattivare l’allarme per 1 h, premere 
qualsiasi pulsante. Il segnale acustico viene 
disattivato. La prima e la terza spia della 
temperatura del congelatore rimangono 
accese continuamente per 5 sec prima di 
indicare nuovamente la temperatura del 
congelatore.
L’allarme si riavvia 1 h fino al ripristino delle 
condizioni normali.
Se non si preme alcun tasto, il segnale 
acustico si spegne dopo 1 h.

3.6 Allarme di porta aperta
Se la porta del frigorifero viene lasciata 
aperta per circa 5 min, le spie della 
temperatura del frigorifero lampeggiano e 
viene emesso un segnale acustico.
Se la porta del congelatore viene lasciata 
aperta per circa 80 sec, le spie della 
temperatura del congelatore lampeggiano e 
viene emesso un segnale acustico.
Premere un pulsante qualsiasi per disattivare 
il segnale acustico. Il segnale acustico viene 
disattivato dopo 1 h.
L’allarme si disattiva dopo la chiusura della 
porta.

4. USO QUOTIDIANO
4.1 Posizionamento dei ripiani della 
porta
Le guide della porta consentono di ridisporre i 
ripiani.
Per riposizionare i ripiani/balconcini della 
porta:
1. Spostare il ripiano/cassetto nella 

direzione delle frecce. 

2. Posizionare il ripiano/cassetto in 
posizione e inserirlo delicatamente nella 
guida di scorrimento. 
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4.2 Ripiani mobili
Le pareti del frigorifero sono dotate di guide. 
È possibile modificare la posizione dei ripiani.

Per garantire una corretta circolazione 
dell’aria, non spostare il ripiano di vetro 
posto sopra il cassetto delle verdure.

4.3 GreenZone cassetto
GreenZone è un cassetto estraibile 
contrassegnato con  e situato nella parte 
inferiore dello scomparto frigorifero.
Ha una tenuta che fornisce l’umidità ottimale 
all’interno del cassetto.

4.4 Rimozione dei cassetti 
GreenZone
1. Svuotare il cassetto. 
2. Estrarre il cassetto dal frigorifero. 

3. Sollevare la parte anteriore del cassetto. 

4. Estrarre il cassetto sollevandolo. 

1

2

4.5 Rimozione del coperchio in 
vetro dei cassetti
1. Sbloccare contemporaneamente la presa 

laterale su entrambi i lati.

x2

1

2

2. Tirare il supporto del ripiano in vetro 
verso di sé. 

4.6 Controllo umidità
Il ripiano in vetro del vano GreenZone è 
dotato di un dispositivo che permette di 
mantenere un’umidità ottimale al suo interno.

Non collocare alimenti sul dispositivo di 
controllo dell'umidità.

Per rimuovere il dispositivo di controllo 
dell'umidità:
1. Apri il vano sotto il ripiano in vetro ed 

estrai il coperchio. 
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2. Per sostituire la membrana bianca del 
dispositivo, afferrare il dispositivo al 
centro e separare la membrana dal 
coperchio tirando il coperchio. 

3. Monta una nuova membrana sul 
coperchio premendo il bordo della 
membrana sopra il coperchio. 

4. Rimonta il dispositivo di controllo 
dell'umidità sul vano. 

Nel cassetto GreenZone può presentarsi 
della condensa. Rimuoverlo con un 
panno morbido.

4.7 Estrazione di ExtraChill
È presente un cassetto sopra il cassetto 
GreenZone.
Per rimuovere il cassetto:
1. Estrarre il cassetto dal frigorifero. 

2. Sollevare la parte anteriore del cassetto. 

3. Sollevare e ruotare il cassetto per estrarlo 
dall’apparecchiatura. 

4.8 MULTIFLOW
Lo scomparto frigorifero è dotato della 
ventola MULTIFLOW che consente il 
raffreddamento rapido ed efficace degli 
alimenti e mantiene uniforme la temperatura 
dello scomparto.
La ventola si attiva automaticamente e 
funziona solo quando la porta viene chiusa.
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Non ostruire le aperture di ventilazione.

Non rimuovere il pannello MULTIFLOW. 
Per le istruzioni di pulizia fare riferimento 
al capitolo "Cura e pulizia".

4.9 Portabottiglie
Disporre le bottiglie (con l'apertura rivolta 
verso l’esterno) sull'apposito ripiano.

Posizionare solo le bottiglie chiuse sul 
ripiano.

4.10 Congelamento di alimenti 
freschi
Usare lo scomparto congelatore per il 
congelamento degli alimenti freschi e per la 
conservazione di alimenti congelati e 
surgelati a lungo.
Attivare la funzione Extra Freeze almeno 24 h 
prima di inserire gli alimenti da congelare 
nello scomparto congelatore.
Conservare gli alimenti freschi distribuiti 
uniformemente nel primo scomparto o 
cassetto dall’alto.
Non superare la quantità massima di alimenti 
che possono essere congelati senza 
aggiungere altri alimenti freschi 24 h (fare 
riferimento alla targhetta identificativa).
Al termine del processo di congelamento, 
l’apparecchiatura ritorna automaticamente 
all’impostazione della temperatura 
precedente (vedere la “funzione Extra 
Freeze”).
Per ulteriori informazioni, fare riferimento a 
“Consigli per il congelamento”.

4.11 Conservazione di cibi congelati
Quando si attiva l’apparecchiatura per la 
prima volta o dopo un periodo di inutilizzo, 
attivare la funzione Extra Freeze almeno 3 h 
prima di mettere i prodotti nello scomparto di 
congelamento.
Per conservare grandi quantità di cibo, 
rimuovere i cassetti e posizionare il cibo 
direttamente sui ripiani, almeno 15 mm 
lontano dalla porta.

ATTENZIONE!
Se l’alimentazione è rimasta spenta più a 
lungo del valore indicato sulla targhetta 
identificativa come "tempo di risalita", gli 
alimenti scongelati devono essere 
consumati immediatamente. Vedere 
“Allarme temperatura elevata”.
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5. CONSIGLI E SUGGERIMENTI
5.1 Consigli per il risparmio 
energetico
• Congelatore: La configurazione originale 

garantisce l’uso più efficiente dell’energia.
• Frigorifero: La configurazione con i 

cassetti nella parte inferiore 
dell’apparecchiatura e i ripiani distribuiti 
uniformemente garantisce l’uso più 
efficiente dell’energia. La posizione degli 
scomparti sulla porta non influisce sul 
consumo energetico.

• Non aprire frequentemente la porta e 
limitare il più possibile i tempi di apertura.

• Congelatore: Più fredda è l’impostazione 
della temperatura, maggiore è il consumo 
di energia.

• Frigorifero: Non impostare una 
temperatura troppo alta, a meno che non 
sia richiesta dalle caratteristiche 
dell’alimento.

• Se la temperatura ambiente è elevata, il 
controllo della temperatura è impostato su 
un valore basso e l’apparecchiatura è a 
pieno carico, il compressore può 
funzionare in maniera ininterrotta, 
causando la formazione di brina o di 
ghiaccio sull’evaporatore. In questo caso 
impostare il controllo della temperatura su 
una posizione più elevata per consentire 
lo sbrinamento automatico.

• Non coprire le griglie o i fori di 
ventilazione.

• Assicurarsi che i prodotti alimentari 
all’interno dell’apparecchiatura permettano 
la circolazione dell’aria attraverso i fori 
nella parte interna posteriore 
dell’apparecchio.

5.2 Consigli per il congelamento
• Non congelare bottiglie o lattine con 

liquidi, in particolare bevande contenenti 
anidride carbonica. Possono esplodere 
durante il congelamento.

• Non mettere cibi caldi nel congelatore.
• Non collocare alimenti freschi non 

congelati direttamente accanto a quelli già 
congelati.

• Non mangiare i cubetti di ghiaccio, i 
ghiaccioli o le granite subito dopo averli 
tolti dal congelatore.

• Non congelare nuovamente il cibo 
scongelato.

5.3 Consigli per la conservazione di 
cibi congelati
• Lo scomparto congelatore è quello 

contrassegnato con .
• Una buona impostazione della 

temperatura che garantisce la 
conservazione degli alimenti congelati è 
una temperatura inferiore o uguale a -18 
°C.

• L’impostazione di una temperatura più 
elevata all’interno dell’apparecchiatura 
può portare a una minore durata di 
conservazione.

• L’intero scomparto del congelatore è 
adatto alla conservazione di prodotti 
alimentari surgelati.

• Lasciare abbastanza spazio intorno al cibo 
per permettere all’aria di circolare 
liberamente.

5.4 Periodo di conservazione per 
scomparto congelatore 
Table title

Tipo di cibo Periodo 
di conser­
vazione 
(mesi)

Pane 3

Frutta (a eccezione degli agrumi) 6 - 12

Verdure 8 - 10

Avanzi senza carne 1 - 2

Latticini:

Burro 6 - 9

Formaggio a pasta molle (ad es. moz­
zarella)

3 - 4

Formaggio a pasta dura (ad es. parmi­
giano, cheddar)

6

Frutti di mare:

ITALIANO 13



Tipo di cibo Periodo 
di conser­
vazione 
(mesi)

Pesci grassi (ad es. salmone, sgom­
bro)

2 - 3

Pesci magri (ad es. merluzzo, plates­
sa)

4 - 6

Gamberetti 12

Vongole e cozze sgusciate 3 - 4

Pesce cotto 1 - 2

Carne:

Pollame 9 - 12

Manzo 6 - 12

Maiale 4 - 6

Agnello 6 - 9

Salsiccia 1 - 2

Prosciutto 1 - 2

Avanzi con carne 2 - 3

5.5 Consigli per la refrigerazione dei 
cibi

Lo scomparto alimenti freschi è lo spazio 
sopra il cassetto GreenZone.

• Una buona impostazione della 
temperatura che garantisce la 
conservazione degli alimenti freschi è una 
temperatura inferiore o uguale a +4°C.

• Utilizzare sempre contenitori chiusi per 
liquidi e per alimenti, per evitare sapori o 
odori nello scomparto.

• Per evitare la contaminazione incrociata 
tra cibo cotto e crudo, coprire il cibo cotto 
e separarlo da quello crudo.

• Avvolgere la carne e posizionarla sul 
ripiano di vetro sopra il cassetto delle 
verdure.

• Sbrinare gli alimenti all’interno del 
frigorifero.

• Non inserire cibo caldo all’interno 
dell’apparecchiatura.

• Pulire frutta e verdura e collocarle in un 
cassetto apposito (cassetto verdura).

• Non conservare la frutta esotica nel 
frigorifero.

• Non conservare le verdure come 
pomodori, patate, cipolle e aglio nel 
frigorifero.

• Chiudere le bottiglie prima di metterle nel 
frigorifero.

6. CURA E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

6.1 Pulizia dell’interno
Prima di utilizzarlo per la prima volta, pulire 
l’interno e tutti gli accessori con acqua tiepida 
e sapone neutro, quindi asciugare.

ATTENZIONE!
Gli accessori e le parti 
dell’elettrodomestico non sono adatti per 
essere lavati in lavastoviglie.

ATTENZIONE!
Pulire il pannello di controllo con un 
panno umido. Non usare detersivi. 
Asciugare il pannello di controllo con un 
panno morbido.

6.2 Pulizia periodica
Pulire regolarmente l'apparecchiatura:
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• Pulire l’interno e gli accessori con acqua 
tiepida e sapone neutro. Sciacquarli e 
asciugarli.

• Pulire regolarmente le guarnizioni della 
porta.

6.3 Sbrinamento del frigorifero
Lo sbrinamento del vano frigorifero è 
automatico. L'acqua che si condensa fluisce 
in un contenitore sul compressore per poi 
evaporare. Non è possibile togliere il 
contenitore.

6.4 Scongelamento del congelatore
Lo scomparto congelatore è privo di brina. La 
brina non si forma sulle pareti interne né sugli 
alimenti durante il funzionamento 
dell’apparecchiatura.

6.5 Rimozione delle guide in 
plastica CustomFlex
1. Rimuovere tutti i bidoni, le scatole e le 

clip dalla porta. 

1

2

1

2. Rimuovere la guida superiore 
afferrandola e sollevandola dal centro. 

3. Far scorrere verso l'alto le altre guide per 
rimuoverle (costituiscono una parte). 

Installare di nuovo tutte le attrezzature della 
porta in ordine inverso.

6.6 Periodi di non utilizzo
Se l'apparecchiatura non viene utilizzata per 
un lungo periodo, adottare le seguenti 
precauzioni:
1. Scollegare l'apparecchiatura dalla rete 

elettrica. 
2. Rimuovere tutto il cibo. 
3. Pulire l'apparecchiatura e tutti gli 

accessori. 
4. Lasciare le porte aperte per evitare la 

formazione di odori sgradevoli. 

7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

7.1 Cosa fare se…
Risoluzione dei problemi.

Problema Causa possibile Soluzione
L’apparecchiatura non funziona. L’apparecchiatura è spenta. Accendere l’apparecchiatura.

 La spina non è collegata corretta­
mente alla presa elettrica.

Collegare correttamente la spina al­
la presa elettrica.
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Problema Causa possibile Soluzione
 La presa elettrica non ha tensione. Collegare un’apparecchiatura elettri­

ca diversa alla presa di alimentazio­
ne. Contattare un elettricista qualifi­
cato.

L’apparecchiatura è rumorosa. L’apparecchiatura non è supportata 
correttamente.

Controllare che l'apparecchiatura 
abbia una posizione stabile.

L'allarme acustico o visivo è attivo. Il mobiletto è stato acceso di recen­
te.

Vedere “Allarme temperatura eleva­
ta” o “Allarme di porta aperta”.

La temperatura all'interno dell'appa­
recchiatura è troppo alta.

Vedere “Allarme temperatura eleva­
ta” o “Allarme di porta aperta”.

La porta è stata lasciata aperta. Chiudere la porta.

Il compressore funziona in modo 
continuo.

La temperatura non è impostata cor­
rettamente.

Vedere il capitolo “Pannello dei co­
mandi”.

 Troppo cibo viene inserito contem­
poraneamente.

Attendere alcune ore e ricontrollare 
la temperatura.

 La temperatura ambiente è troppo 
alta.

Vedere il capitolo “Installazione”.

 Gli alimenti introdotti nell’apparec­
chiatura sono troppo caldi.

Prima di introdurre gli alimenti, la­
sciarli raffreddare a temperatura 
ambiente.

 La porta non è chiusa correttamen­
te.

Vedere la sezione “Chiusura della 
porta”.

La funzione Extra Freeze è attiva. Vedere la sezione "Funzione Extra 
Freeze".

Il compressore non si avvia imme­
diatamente dopo avere premuto il 
tasto "Extra Freeze", oppure dopo 
avere modificato la temperatura.

Il compressore si avvia dopo un cer­
to periodo di tempo.

È normale, non si tratta di un’ano­
malia di funzionamento.

La porta non è allineata o interferi­
sce con la griglia di ventilazione.

L’apparecchiatura non è perfetta­
mente in piano.

Fare riferimento alle istruzioni di in­
stallazione.

La porta non si apre facilmente. Si è cercato di riaprire la porta subi­
to dopo averla chiusa.

Attendere alcuni secondi fra la chiu­
sura della porta e la sua riapertura.

La lampadina non funziona. La lampadina è in modalità stand-
by.

Chiudere e aprire la porta.

La lampadina è difettosa. Contattare il Centro Assistenza Au­
torizzato.

C’è una quantità eccessiva di brina 
e ghiaccio.

La porta non è chiusa correttamen­
te.

Vedere la sezione “Chiusura della 
porta”.

 La guarnizione è deformata o spor­
ca.

Vedere la sezione “Chiusura della 
porta”.

 Il cibo non è avvolto correttamente. Avvolgere correttamente il cibo.

 La temperatura non è impostata cor­
rettamente.

Vedere il capitolo “Pannello dei co­
mandi”.
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Problema Causa possibile Soluzione
 L'apparecchiatura è completamente 

carica ed è impostata sulla tempera­
tura più bassa.

Impostare una temperatura superio­
re. Vedere il capitolo “Pannello dei 
comandi”.

 La temperatura impostata nell'appa­
recchiatura è troppo bassa e la tem­
peratura ambiente è troppo alta.

Impostare una temperatura superio­
re. Vedere il capitolo “Pannello dei 
comandi”.

Sulla piastra posteriore del frigorife­
ro scorre l’acqua.

Durante lo sbrinamento automatico, 
la brina si scioglie sul pannello po­
steriore.

Ciò è corretto.

Si è condensata troppa acqua all’in­
terno del frigorifero.

La porta è stata aperta con eccessi­
va frequenza.

Aprire la porta solo se necessario.

 La porta non è stata chiusa comple­
tamente.

Controllare che la porta sia chiusa 
completamente.

 Il cibo conservato non è stato avvol­
to nell'apposito materiale.

Avvolgere gli alimenti in un imbal­
laggio adeguato prima di riporli al­
l’interno dell’apparecchiatura.

 È normale che durante l’estate e 
l’autunno si possa formare una 
quantità maggiore di condensa a 
causa dell’aumento dell’umidità del­
l’aria e degli alimenti. Il frigorifero 
non produce umidità. Dopo questo 
periodo l’umidità nel frigorifero dimi­
nuisce da sola.

In estate e in autunno impostare la 
temperatura più calda nel frigorifero 
(circa 6-7 °C).

Ci sono gocce d’acqua sui ripiani in 
vetro.

C’è troppa umidità all’interno del fri­
gorifero.

Pulire i ripiani in vetro con un panno 
per rimuovere le gocce d’acqua.

L’acqua scorre sul pavimento. Lo scarico dell’acqua di sbrinamento 
non è collegato alla vaschetta di 
evaporazione posta al di sopra del 
compressore.

Collegare lo scarico dell’acqua di 
sbrinamento alla vaschetta di eva­
porazione.

Non è possibile impostare la tempe­
ratura.

Viene attivata la funzione Extra 
Freeze.

Disattivare manualmente la funzione 
Extra Freeze oppure aspettare fin­
ché la funzione si disattiva automati­
camente. Vedere la sezione "funzio­
ne Extra Freeze".

La temperatura all’interno dell’appa­
recchiatura è troppo bassa/troppo 
alta.

La temperatura non è impostata cor­
rettamente.

Impostare una temperatura superio­
re/inferiore.

 La porta non è chiusa correttamen­
te.

Fare riferimento alla sezione “Chiu­
sura della porta”.

 Il cibo è troppo caldo. Lasciare raffreddare il cibo prima di 
riporlo.

 Troppo cibo viene conservato con­
temporaneamente.

Conservare meno alimenti contem­
poraneamente.

 La porta viene aperta frequente­
mente.

Aprire la porta solo se necessario.
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Problema Causa possibile Soluzione
La funzione Extra Freeze è attiva. Vedere la sezione “funzione Extra 

Freeze”.

 Nell'apparecchiatura non circola l'a­
ria fredda.

Verificare la circolazione dell’aria 
fredda nell’apparecchiatura. Vedere 
il capitolo “Consigli e suggerimenti”.

La quinta spia della temperatura 
lampeggia.

Problema di comunicazione. Contattare il Centro Assistenza Au­
torizzato. Il sistema di raffreddamen­
to continuerà a mantenere gli ali­
menti freddi, ma non sarà possibile 
regolare la temperatura.

La prima o la seconda spia della 
temperatura lampeggia.

Problema al sensore della tempera­
tura.

Contattare il Centro Assistenza Au­
torizzato. Il sistema di raffreddamen­
to continuerà a mantenere gli ali­
menti freddi, ma non sarà possibile 
regolare la temperatura.

Nel caso in cui il problema persista, 
contattare il Centro di Assistenza 
Autorizzato.

7.2 Sostituzione della lampadina
Per sostituire la lampada, contattare il Centro 
di Assistenza Autorizzato.

7.3 Chiusura della porta
1. Pulire le guarnizioni della porta. 
2. Per regolare la porta, fare riferimento alle 

istruzioni di installazione. 
3. Per sostituire le guarnizioni difettose della 

porta, contattare il Centro di Assistenza 
Autorizzato. 

8. DATI TECNICI
I dati tecnici sono riportati sulla targhetta dei 
dati applicata sul lato esterno 
dell’apparecchiatura e sull’etichetta dei valori 
energetici.
Il codice QR sull’etichetta energetica fornita 
con l’apparecchiatura riporta un link web alle 
informazioni correlate al funzionamento di 
questa apparecchiatura 
nella banca dati EPREL dell’UE. Conservare 
l’etichetta energetica come riferimento 
insieme al manuale d’uso e a tutti gli altri 
documenti forniti con questa apparecchiatura.

È possibile trovare le stesse informazioni 
anche in EPREL utilizzando il link 
https://eprel.ec.europa.eu e il nome del 
modello e il numero di prodotto che si trovano 
sulla targhetta dell’apparecchiatura.
Per informazioni dettagliate sull’etichetta 
energetica, vedere il sito 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST
L’installazione e la preparazione 
dell’apparecchiatura per qualsiasi verifica di 
EcoDesign devono essere conformi a EN 
62552 (EU). I requisiti di ventilazione, le 

dimensioni dell’incavo e le distanze minime 
dalla parte posteriore devono essere 
conformi a quanto indicato nel presente 
manuale d’uso sotto “Installazione”. Si prega 
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di contattare il produttore per qualsiasi altra 
informazione, compresi i piani di carico.

10. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . 
Smaltire l’imballaggio negli appositi 
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a 
proteggere l’ambiente e la salute umana 
riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le 

apparecchiature che riportano il simbolo 
con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al 
punto di riciclaggio più vicino o contattare il 
comune di residenza.
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Witamy w świecie marki Electrolux! Dziękujemy za wybór naszego 
urządzenia.
Table title

.

Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów 
oraz informacje dotyczące serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego 
powiadomienia.
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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem urządzenia należy dokładnie 
przeczytać dołączoną instrukcję. Producent nie odpowiada za 
obrażenia ani szkody wynikające z nieprawidłowej instalacji 
lub użytkowania. Instrukcję należy przechowywać 
w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu do wykorzystania 
w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego 

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia, 
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą 
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku od 3 
do 8 lat oraz osoby z bardzo rozległą i złożoną 
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niepełnosprawnością mogą ładować i opróżniać urządzenie 
pod warunkiem, że zostały odpowiednio poinstruowane. 
Dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny zbliżać się do 
urządzenia, jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się tym 
urządzeniem .

• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani 
konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla 
dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie to przeznaczone jest wyłącznie do 

przechowywania żywności i napojów.
• Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego w 

pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie to można używać w biurach, pokojach 

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w 
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach, 
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu 
użytkowania w gospodarstwie domowym.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy 
przestrzegać następujących zaleceń:
– nie pozostawiać zbyt długo otworzonych drzwi;
– regularnie czyścić powierzchnie, które mogą mieć 

kontakt z żywnością, oraz dostępne elementy systemu 
odpływu skroplin;

– przechowywać surowe mięso i ryby w odpowiednich 
pojemnikach w chłodziarce, tak aby nie miały styczności 
(ani wypływające z nich soki) z innymi produktami.

• OSTRZEŻENIE: Otwory wentylacyjne w obudowie 
urządzenia lub w zabudowie nie mogą być zakryte ani 
zanieczyszczone.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać żadnych urządzeń lub 
środków do przyspieszania odmrażania urządzenia z 
wyjątkiem zalecanych przez producenta.
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• OSTRZEŻENIE: Nie uszkodzić układu chłodniczego.
• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać urządzeń elektrycznych 

w komorach do przechowywania żywności, chyba że są to 
urządzenia zalecane przez producenta.

• Urządzenia nie wolno czyścić myjką parową ani wodą pod 
ciśnieniem.

• Urządzenie należy czyścić wilgotną miękką szmatką. 
Używać tylko neutralnych środków czyszczących. Nie 
używać produktów ściernych, myjek do szorowania, 
rozpuszczalników ani metalowych przedmiotów.

• Jeśli urządzenie będzie pozostawać puste przez długi czas, 
należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, osuszyć i 
pozostawić otworzone drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

• W urządzeniu nie wolno przechowywać substancji 
wybuchowych, jak puszki aerozoli z łatwopalnym gazem 
pędnym.

• Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy zlecić 
jego wymianę producentowi urządzenia, autoryzowanemu 
centrum serwisowemu lub też innej kompetentnej osobie, 
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować i 
podłączyć wyłącznie wykwalifikowana 
osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Ze względów bezpieczeństwa nie należy 

uruchamiać urządzenia przed 
zainstalowaniem go w zabudowie.

• Postępować zgodnie z oddzielnymi 
instrukcjami instalacji tego urządzenia 
i zmiany kierunku otwierania drzwi 
dostępnymi w naszej witrynie internetowej.

• Zachować ostrożność podczas 
przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Zapewnić przepływ powietrza wokół 
urządzenia.

• Podczas pierwszej instalacji lub po 
zmianie kierunku otwierania drzwi należy 
odczekać co najmniej 4 godziny przed 
podłączeniem urządzenia do zasilania. 
Pozwala to na spłynięcie oleju do 
sprężarki.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności przy urządzeniu (np. przed 
zmianą kierunku otwierania drzwi) należy 
wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego 
z gniazdka.
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• Nie instalować urządzenia w pobliżu 
grzejników lub kuchenek, piekarników lub 
płyt grzejnych, chyba że w instrukcji 
instalacji określono inaczej.

• Nie narażać urządzenia na zamoczenie 
przez deszcz.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
narażonych na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
nadmiernie wilgotnych i zimnych.

• Podczas przesuwania urządzenia należy 
je podnieść za przednią krawędź, aby 
uniknąć zarysowania podłogi.

• Przy zmianie kierunku otwierania drzwi 
tego urządzenia należy chronić podłogę 
przed zarysowaniami.

• W urządzeniu znajduje się torebka ze 
środkiem pochłaniającym wilgoć. Nie 
wolno się nią bawić. Nie jest ona 
przeznaczona do spożycia. Należy ją 
niezwłocznie prawidłowo zutylizować.

2.2 Podłączenie elektryczne

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i 
porażeniem prądem elektrycznym.

OSTRZEŻENIE!
Ustawiając urządzenie, należy uważać, 
aby nie przycisnąć lub nie uszkodzić 
przewodu zasilającego.

OSTRZEŻENIE!
Nie stosować rozgałęziaczy ani 
przedłużaczy.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Należy używać wyłącznie prawidłowo 

zamontowanego gniazda elektrycznego z 
uziemieniem.

• Jeśli domowe gniazdo zasilania nie jest 
uziemione, należy podłączyć urządzenie 
do oddzielnego uziemienia zgodnie z 
obowiązującymi przepisami, kontaktując 
się z wykwalifikowanym elektrykiem.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić 
elementów elektrycznych (np. wtyczki, 

przewodu zasilającego lub sprężarki). By 
wymienić podzespoły elektryczne należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym lub z elektrykiem.

• Przewód zasilający musi znajdować się 
poniżej poziomu wtyczki.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Należy zadbać o to, aby po 
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka 
przewodu zasilającego była łatwo 
dostępna.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć 
za przewód zasilający. Należy zawsze 
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

2.3 Sposób używania

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń, 
oparzeniem, porażeniem prądem lub 
powstaniem pożaru.

 Urządzenie zawiera izobutan (R600a), 
łatwopalny gaz pochodzenia naturalnego 
o wysokiej zgodności z wymogami ochrony 
środowiska. Zachować ostrożność, aby nie 
uszkodzić układu chłodniczego 
zawierającego izobutan.
• Nie zmieniać parametrów technicznych 

urządzenia.
• Jakiekolwiek użycie urządzenia do 

zabudowy jako urządzenia 
wolnostojącego jest surowo zabronione.

• Urządzenie to przeznaczone jest do 
użytku w temperaturze otoczenia od 10°C 
do 38°C. Tylko w tym zakresie 
temperatury gwarantowane jest jego 
prawidłowe działanie.

• Nie wkładać do urządzenia urządzeń 
elektrycznych (np. maszynek do lodów), 
chyba że dopuszcza to ich producent.

• Jeśli dojdzie do uszkodzenia obiegu 
czynnika chłodniczego, należy 
upewnić się, że w pomieszczeniu nie ma 
płomieni ani źródeł zapłonu. Przewietrzyć 
pomieszczenie.

• Nie wolno dopuścić, aby gorące 
przedmioty dotykały plastikowych części 
urządzenia.
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• Nie wkładać napojów bezalkoholowych do 
komory zamrażarki. Objętość 
zamarzającego napoju zwiększa się, co 
może prowadzić do rozerwania pojemnika, 
w którym się znajduje.

• Nie przechowywać w urządzeniu 
łatwopalnych gazów i cieczy.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych 
ani przedmiotów nasączonych 
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na 
urządzeniu.

• Nie dotykać sprężarki ani skraplacza. Są 
gorące.

• Nie wyjmować ani nie dotykać 
przedmiotów z komory zamrażarki 
mokrymi lub wilgotnymi rękami.

• Nie zamrażać ponownie rozmrożonej 
żywności.

• Należy przestrzegać wskazówek na 
opakowaniu dotyczących przechowywania 
mrożonej żywności.

• Przed umieszczeniem żywności 
w komorze zamrażarki należy ją owinąć 
dowolnym materiałem dopuszczonym do 
kontaktu z żywnością.

• Nie należy dopuszczać do kontaktu 
żywności z wewnętrznymi ściankami 
komór urządzenia.

2.4 Oświetlenie wewnętrzne

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie porażeniem prądem.

• Ten produkt zawiera jedno lub więcej 
źródeł światła o klasie efektywności 
energetycznej F.

• Informacja dotycząca oświetlenia w 
urządzeniu i elementów oświetleniowych 
sprzedawanych osobno jako części 
zamienne: Zastosowane elementy 
oświetleniowe są przystosowane do pracy 
w wymagających warunkach fizycznych 
(temperatura, drgania, wilgotność) w 
urządzeniach domowych lub są 
przeznaczone do sygnalizacji stanu 
działania urządzenia. Nie są one 
przeznaczone do innych zastosowań i nie 
nadają się do oświetlania pomieszczeń 
domowych.

2.5 Konserwacja i czyszczenie

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem 
obrażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji 
należy wyłączyć urządzenie i odłączyć 
wtyczkę zasilania od gniazda sieciowego.

• Urządzenie to zawiera węglowodory w 
klimatyzatorze. Konserwację i ponowne 
ładowanie urządzenia może 
przeprowadzać wyłącznie 
wykwalifikowana osoba.

2.6 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy 

skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Należy pamiętać, że samodzielna lub 
nieprofesjonalna naprawa może wpłynąć 
na bezpieczeństwo oraz spowodować 
utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne będą 
dostępne przez co najmniej 7 lat po 
zakończeniu produkcji modelu: termostaty, 
czujniki temperatury, układy elektroniczne, 
źródła światła, uchwyty drzwi, zawiasy 
drzwi, półki i kosze. Uszczelki drzwi będą 
dostępne przez co najmniej 10 lat po 
wycofaniu modelu z eksploatacji. Czas ten 
może być dłuższy w niektórych krajach. 
Więcej informacji można znaleźć na 
naszej witrynie internetowej.

• Niektóre z tych części zamiennych będą 
dostępne wyłącznie dla profesjonalnych 
punktów serwisowych i nie wszystkie 
części zamienne pasują do wszystkich 
modeli.

2.7 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć i wyrzucić przewód zasilający.
• Wymontować drzwi, aby uniemożliwić 

zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia 
wewnątrz urządzenia.
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• Czynnik w układzie chłodniczym i 
materiały izolacyjne zastosowane w tym 
urządzeniu nie stanowią zagrożenia dla 
warstwy ozonowej.

• Pianka izolacyjna zawiera łatwopalny gaz. 
Aby uzyskać informacje dotyczące 

prawidłowej utylizacji urządzenia, należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić układu 
chłodniczego w pobliżu wymiennika 
ciepła.

3. PANEL STEROWANIA

432 51

67

1. Wskaźnik AI CoolAssist chłodziarki
2. Wskaźniki temperatury chłodziarki
3. Wskaźnik AI CoolAssist zamrażarki
4. Wskaźnik Extra Freeze
5. Wskaźniki temperatury zamrażarki
6. Przycisk komory zamrażarki /

Przycisk WŁ./WYŁ. urządzenia
7. Przycisk komory chłodziarki

3.1 Włączanie i wyłączanie
Włączanie
1. Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego 

do gniazdka. 
2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk WŁ./

WYŁ. urządzenia. 
Wskaźniki temperatury wskażą ustawioną 
domyślną temperaturę.

Wyłączanie
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk WŁ./

WYŁ. urządzenia. Wskaźniki temperatury 
wyłączą się. 

2. Wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania. 

3.2 Regulacja temperatury

Nie można ustawić temperatury, gdy 
włączona jest funkcja Extra Freeze.

Nie można ustawić temperatury, gdy 
włączona jest funkcja AI CoolAssist.

Ustawić temperaturę urządzenia, naciskając 
przycisk komory chłodziarki lub komory 
zamrażarki.
Wskaźniki temperatury wskażą ustawioną 
temperaturę.
Zakres temperatur może wynosić od 2°C do 
8°C (zalecane 4°C).

Ustawiona temperatura zostanie 
osiągnięta w ciągu 24 godz.
Po awarii zasilania urządzenie przywraca 
ustawioną temperaturę.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist to funkcja oparta na uczeniu 
maszynowym, która dostosowuje ustawienia 
urządzenia w oparciu o indywidualne 
schematy użytkowania, w tym częstotliwość 
otwierania drzwi i inne interakcje użytkownika 
z urządzeniem. Po aktywacji AI CoolAssist 
włącza następujące tryby inteligentne:
• zarządzanie temperaturą: automatycznie 

reguluje temperaturę w komorach 
chłodziarki i zamrażarki, aby zapewnić 
optymalną konserwację żywności.

• Auto Shopping Mode: automatycznie 
dostosowuje ustawienia temperatury w 
komorze chłodziarki po zakupach 
spożywczych, aby szybko schłodzić nowo 
dodane produkty. Ten tryb jest włączany 
automatycznie, gdy funkcja AI CoolAssist 
jest włączona.

• Auto Vacation Mode: zmniejsza zużycie 
energii, gdy urządzenie nie jest używane 
przez trzy lub więcej kolejnych dni. Ten 
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tryb jest włączany automatycznie, gdy 
funkcja AI CoolAssist jest włączona.

Aby włączyć/wyłączyć funkcję, przytrzymaj 
przycisk komory chłodziarki przez 3 sek.
Gdy funkcja jest włączona, oba wskaźniki 
AUTO włączają się, a inne wyłączają.

Przycisk regulacji temperatury jest 
wyłącza się, gdy włączy się funkcja AI 
CoolAssist. Wyłącz ją, aby dostosować 
temperaturę.

Aktywacja funkcji AI CoolAssist, gdy tryb 
Extra Cool lub Extra Freeze są włączone, 
dezaktywuje Extra Cool i Extra Freeze.
Włączenie Extra Cool i/lub Extra Freeze 
przy włączonym AI CoolAssist powoduje 
wyłączenie AI CoolAssist .

3.4 Funkcja Extra Freeze
Funkcja Extra Freeze służy do wykonywania 
sekwencyjnego zamrażania wstępnego 
i szybkiego zamrażania w komorze 
zamrażarki. Funkcja ta przyspiesza 
zamrażanie świeżych produktów i chroni 
przechowywane produkty przed ogrzaniem.

Aby zamrozić świeżą żywność, należy 
włączyć funkcję Extra Freeze co najmniej 
24 godz przed umieszczeniem żywności 
w urządzeniu.

Aby włączyć/wyłączyć funkcję Extra Freeze, 
naciśnij przycisk komory zamrażarki, aż 
włączy się/wyłączy wskaźnik Extra Freeze.

Ta funkcja wyłącza się po upływie 
maksymalnie 52 godz.

3.5 Alarm wysokiej temperatury
Wzrost temperatury w komorze zamrażarki 
spowoduje miganie pierwszego i trzeciego 
wskaźników temperatury zamrażarki oraz 
włączenie sygnału dźwiękowego,.
Aby wyłączyć alarm dla 1 godz, należy 
nacisnąć dowolny przycisk. Sygnał 
dźwiękowy wyłączy się. Pierwszy i trzeci 
wskaźniki temperatury zamrażarki świecą się 
ciągle przez 5 sek, a następnie ponownie 
wskazują temperaturę zamrażarki.
Po 1 godz alarm ten ponownie uruchamia się 
do czasu przywrócenia normalnych 
warunków.
Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty, 
sygnał dźwiękowy wyłączy się po 1 godz.

3.6 Alarm otwartych drzwi
Jeśli drzwi chłodziarki pozostaną otworzone 
przez około 5 min, wskaźniki temperatury 
chłodziarki zaczną migać i włączy się sygnał 
dźwiękowy.
Jeśli drzwi zamrażarki pozostaną otworzone 
przez około 80 sek, wskaźniki temperatury 
zamrażarki zaczną migać i włączy się sygnał 
dźwiękowy.
Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć 
sygnał dźwiękowy. Sygnał dźwiękowy 
wyłączy się po 1 godz.
Alarm wyłączy się po zamknięciu drzwi.

4. CODZIENNE UŻYTKOWANIE
4.1 Rozmieszczanie półek na 
drzwiach
Prowadnice drzwi pozwalają na zmianę 
położenia półek.
Aby zmienić położenie półek/pojemników na 
drzwiach:
1. Półkę/pojemnik należy przesunąć w 

kierunku wskazanym przez strzałki. 

2. Umieścić półkę/pojemnik w wybranym 
położeniu i ostrożnie wsunąć w 
prowadnicę. 
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1

2

4.2 Ruchome półki
Na ścianach chłodziarki są prowadnice. 
Można zmienić położenie półek.

Nie należy zmieniać położenia szklanej 
półki umieszczonej nad szufladą na 
warzywa, aby zapewnić prawidłowy 
obieg powietrza.

4.3 Szuflada GreenZone
GreenZone to wysuwana szuflada oznaczona 
symbolem  i znajduje się w dolnej części 
komory chłodziarki.
Zastosowane uszczelnienie zapewnia 
optymalną wilgotność wewnątrz szuflady.

4.4 Wyjmowanie szuflady 
GreenZone
1. Opróżnić szufladę. 
2. Wyciągnąć szufladę z chłodziarki. 

3. Unieść przednią część szuflady. 
4. Wyciągnąć szufladę, podnosząc ją. 

1

2

4.5 Zdejmowanie szklanej pokrywy 
szuflad
1. Odblokuj uchwyt boczny jednocześnie z 

obu stron.

x2

1

2

2. Pociągnąć wspornik szklanej półki do 
siebie. 

4.6 Kontrola wilgotności
Szklana półka szuflady GreenZone jest 
wyposażona w urządzenie, które zapewnia 
optymalną wilgotność wewnątrz szuflady.

Nie kłaść produktów spożywczych na 
urządzeniu do regulacji wilgotności.

Aby wyjąć urządzenie do kontroli wilgotności:
1. Otworzyć szufladę pod szklaną półką i 

wyciągnąć pokrywę. 
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2. Aby wymienić białą membranę 
urządzenia, należy chwycić urządzenie 
pośrodku i oddzielić membranę od 
osłony, pociągając za osłonę. 

3. Zamontować nową membranę w osłonie, 
wciskając krawędź membrany w osłonę. 

4. Ponownie zamontować urządzenie do 
kontroli wilgotności na szufladzie. 

W szufladzie GreenZone mogą pojawić 
się skropliny. Należy zetrzeć je miękką 
ściereczką.

4.7 Wyjmowanie modułu ExtraChill
Nad szufladą GreenZone znajduje się inna 
szuflada.
Wyciąganie szuflady:
1. Wyciągnąć szufladę z chłodziarki. 

2. Unieść przednią część szuflady. 

3. Unieść i obrócić szufladę, aby wyjąć ją 
z urządzenia. 

4.8 MULTIFLOW
W komorze chłodziarki jest wentylator 
MULTIFLOW umożliwiający szybkie i 
skuteczne schłodzenie żywności i 
zapewniający równomierną temperaturę w 
komorze.
Wentylator uruchamia się automatycznie i 
działa tylko, gdy zamknięte są drzwi.

28 POLSKI



Nie należy blokować otworów 
wentylacyjnych.

Nie zdejmować panelu MULTIFLOW. 
Instrukcje dotyczące czyszczenia można 
znaleźć w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

4.9 Półka na butelki
Układać butelki (szyjkami do przodu) na 
odpowiednio ustawionej półce.

Na półce należy umieszczać wyłącznie 
zamknięte butelki.

4.10 Zamrażanie świeżej żywności
Komory zamrażarki należy używać do 
długotrwałego zamrażania świeżej żywności 
oraz przechowywania zamrożonej i głęboko 
zamrożonej żywności.
Funkcję Extra Freeze należy włączać co 
najmniej 24 godz przed umieszczeniem 
żywności przeznaczonej do zamrożenia w 
komorze zamrażarki.
Przechowywać świeżą żywność rozłożoną 
równomiernie w pierwszej komorze lub 
szufladzie od góry.
Nie należy przekraczać maksymalnej ilości 
żywności, którą można zamrozić, bez 
dodania do niej innej świeżej żywności w 
ciągu 24 godz (patrz tabliczka znamionowa).
Po zakończeniu procesu zamrażania 
urządzenie automatycznie powróci do 
poprzedniego ustawienia temperatury (patrz 
„Funkcja Extra Freeze”).
Więcej informacji można znaleźć w sekcji 
„Wskazówki dotyczące zamrażania”.

4.11 Przechowywanie zamrożonej 
żywności
Przy pierwszym uruchomieniu urządzenia lub 
po dłuższym okresie wyłączenia, przed 
umieszczeniem produktów w komorze 
zamrażarki należy włączyć funkcję Extra 
Freeze i odczekać co najmniej 3 godz.
Przy przechowywaniu dużych ilości żywności 
należy wyjąć szuflady i umieścić żywność 
bezpośrednio na półkach, w odległości co 
najmniej 15 mm od drzwi.

UWAGA!
Jeśli urządzenie nie miało zasilania przez 
czas dłuższy niż wartość podana na 
tabliczce znamionowej w punkcie „czas 
utrzymywania temperatury bez zasilania”, 
rozmrożoną żywność należy natychmiast 
spożyć. Patrz punkt „Alarm wysokiej 
temperatury”.
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5. WSKAZÓWKI I PORADY
5.1 Wskazówki dotyczące 
oszczędzania energii
• Zamrażarka: Pierwotna konfiguracja 

zapewnia najbardziej efektywne 
wykorzystanie energii.

• Chłodziarka: Konfiguracja z szufladami w 
dolnej części urządzenia i równomiernie 
rozmieszczonymi półkami zapewnia 
najbardziej efektywne wykorzystanie 
energii. Umiejscowienie pojemników na 
drzwiach nie ma wpływu na zużycie 
energii.

• Nie otwierać zbyt często drzwi urządzenia 
i nie zostawiać ich otworzonych dłużej niż 
jest to konieczne.

• Zamrażarka: Im niższe ustawienie 
temperatury, tym większe zużycie energii.

• Chłodziarka: Nie ustawiać zbyt niskiej 
temperatury, o ile nie jest to konieczne ze 
względu na właściwości 
przechowywanych produktów.

• Jeśli temperatura otoczenia jest wysoka, 
regulator temperatury jest ustawiony na 
niską temperaturę i urządzenie jest w pełni 
załadowane, sprężarka może pracować 
bez przerwy, co powoduje osadzanie się 
szronu lub lodu na parowniku. Wtedy 
ustawić regulator temperatury na wyższą 
temperaturę, aby umożliwić automatyczne 
odszranianie.

• Nie zakrywać kratek ani otworów 
wentylacyjnych.

• Tak ułożyć przechowywane produkty 
spożywcze, aby umożliwić przepływ 
powietrza przez otwory w tylnej części 
urządzenia.

5.2 Wskazówki dotyczące 
zamrażania
• Nie zamrażać butelek ani puszek z 

cieczami, w szczególności z napojami 
gazowanymi dwutlenkiem węgla. Mogą 
wybuchnąć podczas zamrażania.

• Nie wkładać gorących potraw do 
zamrażarki.

• Nie umieszczać żywności świeżej, 
niezamrożonej bezpośrednio obok 
żywności już zamrożonej.

• Nie spożywać kostek lodu, lodów 
sorbetowych ani lodów na patyku 
bezpośrednio po ich wyjęciu z zamrażarki, 
aby uniknąć odmrożeń.

• Nie wolno ponownie zamrażać 
rozmrożonej żywności.

5.3 Wskazówki dotyczące 
przechowywania zamrożonej 
żywności
• Komora zamrażarki jest oznaczona 

symbolem .
• Odpowiednie ustawienie temperatury, 

które zapewnia właściwe warunki do 
przechowywania zamrożonej żywności, to 
wartość niższa lub równa -18°C.

• Wyższa temperatura wewnątrz urządzenia 
może prowadzić do skrócenia czasu 
przechowywania.

• Cała komora zamrażarki jest 
przystosowana do przechowywania 
zamrożonych produktów spożywczych.

• Należy pozostawić wystarczającą ilość 
wolnej przestrzeni wokół żywności, aby 
umożliwić swobodny obieg powietrza.

5.4 Czas przechowywania w 
komorze zamrażarki 
Table title

Rodzaj produktu Okres 
trwałości 
(w miesią­
cach)

Chleb 3

Owoce (z wyjątkiem owoców cytruso­
wych)

6 - 12

Warzywa 8 - 10

Pozostałości potraw bezmięsnych 1 - 2

Produkty mleczne:

Masło 6 - 9

Miękki ser (np. mozzarella) 3 - 4

Twardy ser (np. parmezan, cheddar) 6

Owoce morza:
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Rodzaj produktu Okres 
trwałości 
(w miesią­
cach)

Tłuste ryby (np. łosoś, makrela) 2 - 3

Chude ryby (np. dorsz, flądra) 4 - 6

Krewetki 12

Omułki i małże bez muszli 3 - 4

Gotowane ryby 1 - 2

Mięso:

Drób 9 - 12

Wołowina 6 - 12

Wieprzowina 4 - 6

Jagnięcina 6 - 9

Kiełbasa 1 - 2

Szynka 1 - 2

Pozostałości potraw mięsnych 2 - 3

5.5 Wskazówki dotyczące 
przechowywania żywności 
w chłodziarce

Komora świeżej żywności to przestrzeń 
nad szufladą GreenZone.

• Odpowiednie ustawienie temperatury 
zapewniające właściwe warunki 
przechowywania świeżej żywności to 
maksymalnie +4°C.

• Aby uniknąć przenikania smaków i 
zapachów, należy przechowywać napoje i 
żywność w szczelnych pojemnikach.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia 
ugotowanych potraw przez surowe 
produkty, należy przykrywać ugotowane 
potrawy i przechowywać je oddzielnie.

• Zawinąć mięso i umieścić je na szklanej 
półce nad szufladą na warzywa.

• Rozmrażanie produktów w chłodziarce
• Nie wkładać do urządzenia gorących 

potraw.
• Oczyścić owoce i warzywa i umieścić je w 

specjalnej szufladzie (szufladzie na 
warzywa).

• Nie przechowywać w chłodziarce owoców 
egzotycznych.

• Nie przechowywać w chłodziarce warzyw, 
jak pomidory, ziemniaki, cebula i czosnek.

• Zamykać butelki przed umieszczeniem ich 
w chłodziarce.

6. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące 
bezpieczeństwa.

6.1 Czyszczenie wnętrza
Przed pierwszym użyciem oczyścić wnętrze i 
wszystkie akcesoria letnią wodą z mydłem o 
neutralnym odczynie, a następnie je osuszyć.

UWAGA!
Akcesoria i części urządzenia nie nadają 
się do mycia w zmywarce.

UWAGA!
Panel sterowania czyścić wilgotną 
szmatką. Nie stosować detergentów. 
Wytrzeć panel sterowania do suchą 
miękką ściereczką.

6.2 Okresowe czyszczenie
Należy regularnie czyścić to urządzenie:
• Oczyścić wnętrze i akcesoria letnią wodą 

z dodatkiem mydła o odczynie neutralnym. 
Wypłukać i wytrzeć do sucha.

• Regularnie przecierać uszczelki drzwi.
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6.3 Rozmrażanie chłodziarki
Komora chłodziarki rozmraża się 
automatycznie. Powstająca podczas 
rozmrażania woda spływa do zbiornika nad 
sprężarką i wyparowuje. Tego zbiornika nie 
wolno wyjmować.

6.4 Rozmrażanie zamrażarki
W komorze zamrażarki nie ma szronu. 
Podczas pracy urządzenia na ścianach 
wewnętrznych ani na żywności nie gromadzi 
się szron.

6.5 Wyjmowanie 
CustomFlex prowadnic z tworzywa
1. Wyjąć wszystkie kosze, pojemniki 

i elementy mocujące z drzwi. 

1

2

1

2. Wymontować górną prowadnicę, 
chwytając ją i unosząc pośrodku. 

3. Przesunąć w górę pozostałe prowadnice, 
aby je wymontować (stanowią one jedną 
część). 

Zamontować z powrotem, w odwrotnej 
kolejności, całe wyposażenie drzwi.

6.6 Przerwa w użytkowaniu 
urządzenia
Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez 
długi czas, należy wykonać następujące 
czynności:
1. Odłączyć urządzenie od zasilania. 
2. Wyjąć wszystkie artykuły spożywcze. 
3. Wyczyścić urządzenie oraz wszystkie 

akcesoria. 
4. Pozostawić drzwi otwarte, aby uniknąć 

powstawania nieprzyjemnych zapachów. 

7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące 
bezpieczeństwa.

7.1 Co zrobić, gdy...
Rozwiązywanie problemów

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie działa. Urządzenie jest wyłączone. Włączyć urządzenie.

 Wtyczka przewodu zasilającego nie 
jest prawidłowo podłączona do 
gniazda elektrycznego.

Prawidłowo podłączyć wtyczkę 
przewodu zasilającego do gniazda 
elektrycznego.

 Brak napięcia w gnieździe elektrycz­
nym.

Podłączyć urządzenie do innego 
gniazda elektrycznego. Skontakto­
wać się z wykwalifikowanym elektry­
kiem.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie jest głośne. Urządzenie nie jest prawidłowo za­

mocowane.
Sprawdzić, czy urządzenie stoi sta­
bilnie.

Włączył się alarm dźwiękowy lub 
świetlny.

Urządzenie niedawno włączono. Patrz „Alarm wysokiej temperatury” 
lub „Alarm otwartych drzwi”.

Temperatura w urządzeniu jest za 
wysoka.

Patrz „Alarm wysokiej temperatury” 
lub „Alarm otwartych drzwi”.

Drzwi pozostają otwarte. Zamknąć drzwi.

Sprężarka pracuje bez przerwy. Temperatura jest ustawiona niepra­
widłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Włożono za dużo żywności na raz. Odczekać kilka godzin i ponownie 
sprawdzić temperaturę.

 Temperatura w pomieszczeniu jest 
za wysoka.

Patrz rozdział „Instalacja”.

 Włożono za ciepłe potrawy. Przed umieszczeniem w urządzeniu 
odczekać, aż produkty ostygną do 
temperatury pokojowej.

 Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

Włączona jest funkcja Extra Freeze. Patrz punkt „Funkcja Extra Freeze”.

Sprężarka nie uruchamia się na­
tychmiast po naciśnięciu „Extra 
Freeze” lub po zmianie ustawienia 
temperatury.

Sprężarka uruchamia się po pew­
nym czasie.

Jest to normalne zjawisko – nie wy­
stąpił błąd.

Drzwi nie są wyrównane lub zasła­
niają kratkę wentylacyjną.

Urządzenie nie jest wypoziomowa­
ne.

Patrz instrukcja instalacji.

Drzwi stawiają opór przy otwieraniu. Próbowano otworzyć drzwi zaraz po 
ich zamknięciu.

Po zamknięciu drzwi należy odcze­
kać kilka sekund przed ich ponow­
nym otworzeniem.

Oświetlenie nie działa. Oświetlenie jest w trybie czuwania. Zamknąć i otworzyć drzwi.

Oświetlenie jest uszkodzone. Skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym.

Za dużo szronu i lodu. Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Uszczelka jest zdeformowana lub 
brudna.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Żywność nie jest prawidłowo owinię­
ta.

Odpowiednio owinąć żywność.

 Temperatura jest ustawiona niepra­
widłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Urządzenie jest w pełni załadowane 
i ustawiono w nim najniższą tempe­
raturę.

Ustawić wyższą temperaturę. Patrz 
rozdział „Panel sterowania”.

 Temperatura ustawiona w urządze­
niu jest zbyt niska, a temperatura 
otoczenia – zbyt wysoka.

Ustawić wyższą temperaturę. Patrz 
rozdział „Panel sterowania”.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Na tylnej ściance chłodziarki spływa 
woda.

Podczas automatycznego rozmra­
żania szron topi się na tylnej ścian­
ce.

Jest to normalne.

Wewnątrz chłodziarki zbiera się za 
dużo skroplin.

Zbyt często otwierano drzwi. Drzwi urządzenia otwierać tylko wte­
dy, gdy jest to konieczne.

 Drzwi nie zamknięto prawidłowo. Sprawdzić, czy drzwi zamknięto pra­
widłowo.

 Nie opakowano produktów spoży­
wczych.

Opakować odpowiednio produkty 
spożywcze przed ich umieszcze­
niem w urządzeniu.

 To normalne, że latem i jesienią mo­
że powstawać więcej skroplin ze 
względu na większą wilgotność po­
wietrza i żywności. Chłodziarka nie 
wytwarza wilgoci. Po upływie tego 
czasu wilgotność w chłodziarce 
zmniejsza się samoczynnie.

W lecie i jesieni ustawiać wyższą 
temperaturę w chłodziarce (ok. 6–
7°C).

Na szklanych półkach są krople wo­
dy.

Wewnątrz chłodziarki jest zbyt dużo 
wilgoci.

Wytrzeć szklane półki ściereczką, 
aby usunąć krople wody.

Woda spływa na podłogę. Odpływ skroplin nie jest podłączony 
do pojemnika nad sprężarką.

Zamocować odpływ skroplin do po­
jemnika na skropliny.

Nie można ustawić temperatury. Włączona funkcja Extra Freeze. Wyłączyć ręcznie Extra Freeze 
funkcję albo zaczekaj aż wyłączy się 
automatycznie. Patrz rozdział 
„Funkcja Extra Freeze”.

Temperatura w urządzeniu jest za 
niska/za wysoka.

Temperatura nie jest ustawiona pra­
widłowo.

Ustawić wyższą/niższą temperaturę.

 Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Patrz rozdział „Zamykanie drzwi".

 Potrawa jest zbyt gorąca. Przed umieszczeniem potrawy w 
chłodziarce odczekać, aż ostygnie.

 Przechowuje się za dużo żywności 
na raz.

Przechowywać mniej żywności na 
raz.

 Drzwi urządzenia są otwierane zbyt 
często.

Drzwi należy otwierać tylko w razie 
potrzeby.

Włączona jest funkcja Extra Freeze. Patrz punkt funkcja „Extra Freeze”.

 W urządzeniu nie ma cyrkulacji zim­
nego powietrza.

Zapewnić cyrkulację zimnego po­
wietrza w urządzeniu. Patrz rozdział 
„Wskazówki i porady”.

Miga piąty wskaźnik temperatury. Problem z komunikacją. Należy skontaktować się z autoryzo­
wanym centrum serwisowym. Układ 
chłodzenia będzie nadal chłodził 
żywność, ale regulacja temperatury 
nie będzie możliwa.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Miga pierwszy lub drugi wskaźnik 
temperatury.

Problem z czujnikiem temperatury. Należy skontaktować się z autoryzo­
wanym centrum serwisowym. Układ 
chłodzenia będzie nadal chłodził 
żywność, ale regulacja temperatury 
nie będzie możliwa.

Jeśli problem będzie występował nadal, 
należy skontaktować się z 
autoryzowanym punktem serwisowym.

7.2 Wymiana żarówki
W celu wymiany źródła światła należy 
skontaktować się z autoryzowanym punktem 
serwisowym.

7.3 Zamykanie drzwi
1. Wyczyścić uszczelki drzwi. 
2. Aby dostosować drzwi, zapoznać się z 

instrukcją ich montażu. 
3. Aby wymienić uszkodzone uszczelki 

drzwi, należy skontaktować się z 
autoryzowanym centrum serwisowym. 

8. DANE TECHNICZNE
Dane techniczne podano na tabliczce 
znamionowej znajdującej się wewnątrz 
urządzenia oraz na etykiecie informującej 
o zużyciu energii.
Kod QR znajdujący się na etykiecie 
dołączonej do urządzenia z oznaczeniem 
klasy energetycznej zawiera łącze do witryny 
internetowej z informacją o parametrach 
urządzenia z bazy danych UE EPREL. 
Etykietę z oznaczeniem klasy energetycznej 
wraz instrukcją obsługi i innymi dokumentami 
dostarczonymi z urządzeniem należy 

zachować do ewentualnego wykorzystania 
w przyszłości.
Informacje te możne również znaleźć w bazie 
danych EPREL klikając łącze 
https://eprel.ec.europa.eu i podając nazwę 
modelu oraz numer produktu z tabliczki 
znamionowej urządzenia.
Szczegółowe informacje na temat etykiety 
z oznaczeniem klasy energetycznej można 
znaleźć na witrynie internetowej 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJĄCYCH TESTY
Montaż i przygotowanie urządzenia do 
ewentualnej weryfikacji ekoprojektu powinny 
być zgodne z EN 62552 (EU). Wymagania 
dotyczące wentylacji, wymiarów wnęk i 
minimalnych odstępów z tyłu powinny być 
takie, jak podano w niniejszej instrukcji 

obsługi w części „Instalacja”. Więcej 
informacji, w tym dotyczących sposobu 
załadunku, można uzyskać, kontaktując się z 
producentem.

10. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich 
pojemnikach do recyklingu. Chronić 

środowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling 
odpadów elektrycznych i elektronicznych. Nie 
wyrzucaj urządzeń oznaczonych symbolem 
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 do odpadów komunalnych. Należy oddać 
produkt do miejscowego zakładu 

przetwarzania odpadów lub skontaktować się 
z miejscowym urzędem miasta.
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Добро дошли у Electrolux! Хвала што сте изабрали наш уређај.
Table title

.

Прибавите савете за коришћење, брошуре и информације за решавање 
проблема, сервисирање и поправку:
www.electrolux.com/support

Задржано право измена.
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1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре инсталације и коришћења уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено упутство. Произвођач није 
одговоран за било какве повреде или штету који су 
резултат неисправне инсталације или употребе. Чувајте 
упутство за употребу на безбедном и приступачном месту 
за будуће коришћење.

1.1 Безбедност деце и осетљивих особа
• Овај уређај могу да користе деца старија од 8 година и 

особе са смањеним физичким, чулним или менталним 
способностима, кao особе којима недостају искуство и 
знање, уколико им се обезбеди надзор или им се дају 
упутства у вези са употребом уређаја на безбедан 
начин и уколико схватају могуће опасности. Деца 
узраста између 3 године и 8 година и особе са веома 
опсежним и сложеним инвалидитетом смеју да пуне и 
празне уређај под условом да су прописно упућени. 
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Децу млађу од 3 године треба удаљити од уређаја 
уколико нису под непрекидним надзором.

• Децу треба контролисати како се не би играла са 
уређајем.

• Деца не смеју да обављају чишћење и корисничко 
одржавање уређаја без надзора.

• Држите сву амбалажу даље од деце и одложите је на 
одговарајући начин.

1.2 Опште мере безбедности
• Уређај је намењен само за чување хране и пића.
• Овај уређај је намењен за употребу у једном 

домаћинству у затвореним просторима.
• Уређај се може користити у канцеларијама, хотелским 

собама, мотелима, пансионима, сеоским туристичким 
домаћинствима и сличним објектима за смештај где 
употреба не би превазилазила (просечан) ниво 
потрошње по домаћинству.

• Да бисте спречили загађивање хране, пратите следећа 
упутства:
– не отварајте врата на дуже време;
– редовно чистите површине које могу доћи у додир са 

храном и доступне системе одвода;
– сирово месо и рибу држите у погодним судовима у 

фрижидеру тако да не додирују друге намирнице и не 
капљу на њих.

• УПОЗОРЕЊЕ: Не дозволите зачепљивање 
вентилационих отвора на кућишту уређаја или уградног 
елемента.

• УПОЗОРЕЊЕ: Не користите механичка и друга 
средства да бисте убрзали процес одмрзавања, осим 
она која је произвођач препоручио.

• УПОЗОРЕЊЕ: Немојте оштетити коло расхладно 
средства.
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• УПОЗОРЕЊЕ: Не користите електричне уређаје унутар 
одељака за чување хране у уређају осим ако такву 
врсту уређаја не препоручује произвођач.

• Немојте користити млаз воде или пару за чишћење 
уређаја.

• Уређај очистите влажном меком крпом. Користите 
искључиво неутралне детерџенте. Немојте користити 
абразивне производе, абразивне јастучиће за чишћење, 
раствараче или металне предмете.

• Ако ће уређај стајати празан дуже време, искључите га, 
одмрзните, очистите, осушите и оставите врата 
отворена да у њему не би настала буђ.

• Немојте у овом уређају држати експлозивне материје 
као што су лименке аеросола са запаљивим потисним 
гасом.

• Уколико је кабл за напајање оштећен, мора да га 
замени произвођач, овлашћени сервисни центар или 
квалификована лица како би се избегла опасност.

2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
2.1 Монтажа

УПОЗОРЕЊЕ!
Само квалификована особа може да 
инсталира овај уређај.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Не користите овај уређај пре него што 

га, због безбедности, инсталирате у 
уградни елемент.

• Пратите засебна упутства за 
монтирање уређаја, као и за монтирање 
врата на супротној страни отвора 
уређаја, која су доступна на нашем веб-
сајту.

• Увек водите рачуна приликом 
померања уређаја зато што је тежак. 
Увек користите заштитне рукавице и 
затворену обућу.

• Проверите да ли ваздух може да 
циркулише око уређаја.

• При првој инсталацији или након 
промене смера отварања врата, 
сачекајте најмање 4 сата пре него што 
укључите уређај у струју. Ово ће 
омогућити да се уље слије назад у 
компресор.

• Пре обављања било каквих радњи на 
уређају, (нпр. промена смера отварања 
врата), искључите уређај из струје.

• Не монтирајте уређај близу радијатора 
или шпорета, пећница или плоча за 
кување, осима ако другачије није 
наведено у упутству за монтирање.

• Не излажите уређај киши.
• Не монтирајте уређај на местима која су 

изложена директној сунчевој светлости.
• Немојте да инсталирате уређај у 

областима које су сувише влажне или 
сувише хладне.

• Када померате уређај, подигните 
предњу ивицу да се не би изгребао под.
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• Уколико монтирате врата на супротној 
страни отвора уређаја, заштите под од 
гребања.

• Уређај садржи кесицу средства за 
упијање влаге. То није играчка. То није 
храна. Ову врећицу одмах баците у 
смеће.

2.2 Прикључење на електричну 
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

УПОЗОРЕЊЕ!
При позиционирању уређаја водите 
рачуна да не истегнете или оштетите 
кабл за напајање.

УПОЗОРЕЊЕ!
Немојте да користите адаптере са 
више утичница и продужне каблове.

• Уверите се да су параметри на плочици 
са техничким карактеристикама 
компатибилни са одговарајућим 
параметрима електричне мреже за 
напајање.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Увек користите прописно уграђену 

утичницу са заштитом од струјног 
удара.

• Ако утичница за кућно напајање није 
уземљена, повежите апарат са 
засебним уземљењем у складу са 
тренутним прописима, консултујући 
квалификованог електричара.

• Водите рачуна да не оштетите 
електричне компоненте (нпр. струјни 
утикач, кабл за напајање, компресор). 
За замену електричних компоненти 
обратите се овлашћеном сервису или 
електричару.

• Кабл за напајање мора остати испод 
висине струјног утикача.

• Прикључите главни кабл за напајање на 
зидну утичницу тек на крају 
инсталације. Водите рачуна да постоји 
приступ мрежном утикачу након 
инсталације.

• Не вуците кабл за напајање како бисте 
искључили уређај. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утичнице.

2.3 Употреба

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде, опекотина, 
струјног удара или пожара.

 Уређај садржи природан запаљиви 
гас изобутан (R600а), који је веома 
повољан по животну средину. Водите 
рачуна да не оштетите коло расхладног 
средства које садржи изобутан.
• Немојте да мењате спецификацију овог 

уређаја.
• Строго је забрањена свака употреба 

уградног производа као самостојећег.
• Овај уређај је предвиђен за рад при 

собној температури од 10°C до 38°C. 
Правилан рад уређаја гарантује се само 
у назначеном температурном распону.

• Не стављајте електричне уређаје (нпр. 
апарате за сладолед) у уређај ако их 
није одобрио произвођач.

• Ако дође до оштећења расхладног 
кола, уверите се да у просторији нема 
пламена и извора паљења. Проветрите 
просторију.

• Не дозволите врућим предметима да 
додирну пластичне делове уређаја.

• Не стављајте газирана пића у одељак 
замрзивача. Доћи ће до повећања 
притиска унутар суда.

• У уређају не држите запаљиве гасове и 
течности.

• Запаљиве материје или предмете 
натопљене запаљивим материјама 
немојте стављати унутар и поред 
уређаја или на њега.

• Не додирујте компресор и кондензатор. 
Они су врели.

• Немојте уклањати или додиривати 
предмете из одељка замрзивача ако су 
вам руке мокре или влажне.

• Не замрзавајте поново храну која се 
већ одмрзла.

• Пратите упутства за складиштење дата 
на амбалажи смрзнуте хране.
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• Умотајте намирнице у неки материјал 
за чување хране пре него што их 
ставите у одељак замрзивача.

• Не дозволите да храна дође у контакт 
са унутрашњим зидовима одељака за 
кућне апарате.

2.4 Унутрашње осветљење

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од струјног удара.

• Овај производ садржи један или више 
светлосних извора класе енергетске 
ефикасности F.

• Када се ради о сијалицама унутар 
производа и резервних делова, 
сијалице које се продају засебно: Ове 
сијалице су намењене да издрже 
екстремне физичке услове у кућним 
апаратима, као што су температура, 
вибрације, влага, или су намењене да 
сигнализирају информације о радном 
стању уређаја. Нису предвиђене за 
употребу у другим уређајима и нису 
погодне за осветљавање просторија у 
домаћинству.

2.5 Нега и чишћење

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде или 
оштећења уређаја.

• Пре одржавања искључите уређај и 
извуците струјни утикач из зидне 
утичнице.

• Расхладна јединица овог уређаја 
садржи угљоводоник. Само 
квалификована особа сме да обавља 
радове на одржавању и пуњење 
уређаја.

2.6 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се 

овлашћеном сервисном центру. 

Користите само оригиналне резервне 
делове.

• Имајте на уму да самостална или 
нестручна поправка може угрозити 
безбедност и поништити гаранцију.

• Следећи резервни делови доступни су 
барем 7 година након укидања модела: 
термостати, термосензори, штампана 
кола, извори светлости, кваке, шарке, 
плехови и корпе. Заптивке врата су 
доступне барем 10 година након 
укидања модела. Трајање тог периода 
може бити дуже у вашој земљи. За 
више информација посетите наш веб-
сајт.

• Имајте на уму да су неки од ових 
резервних делова доступни само 
стручним сервисерима и да не 
одговарају сви резервни делови свим 
моделима.

2.7 Одлагање

УПОЗОРЕЊЕ!
Опасност од повређивања или 
гушења.

• Одвојте кабл за напајање уређаја од 
мрежног напајања.

• Одсеците кабл за напајање и баците га 
у смеће.

• Уклоните врата да бисте спречили да 
се деца и кућни љубимци затворе 
унутар уређаја.

• Струјно коло фрижидера и изолациони 
материјали овог уређаја не оштећују 
озон.

• Изолациона пена садржи запаљиве 
гасове. Обратите се општинским 
органима да бисте сазнали како да 
правилно одложите уређај у отпад.

• Немојте да оштетите део за хлађење 
који је близу грејног тела.
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3. КОМАНДНА ТАБЛА

432 51

67

1. Индикатор фрижидера AI CoolAssist
2. Индикатори температуре фрижидера
3. Индикатор AI CoolAssist замрзивача
4. Индикатор Extra Freeze
5. Индикатор температуре замрзивача
6. Дугме за одељак замрзивача/

Дугме за УКЉУЧИВАЊЕ/
ИСКЉУЧИВАЊЕ уређаја

7. Дугме одељка фрижидера

3.1 Укључивање/искључивање
Укључивање
1. Уметните утикач у утичницу. 
2. Притисните и задржите дугме за 

УКЉУЧИВАЊЕ/ИСКЉУЧИВАЊЕ 
уређаја. 

Индикатори температуре показују 
подразумевано подешену температуру.

Искључивање
1. Притисните и задржите дугме за 

УКЉУЧИВАЊЕ/ИСКЉУЧИВАЊЕ 
уређаја. Индикатори температуре се 
искључују. 

2. Извуците кабл за напајање из 
утичнице. 

3.2 Регулација температуре

Није могуће подесити температуру 
када је функција Extra Freeze 
укључена.

Није могуће подесити температуру 
када је функција AI CoolAssist 
укључена.

Подесите температуру уређаја тако што 
ћете додирнути дугме одељка фрижидера 
или дугме одељка замрзивача.
Индикатори температуре показују подешен 
ниво температуре.
Температурни опсег може да варира 
између 2°C и 8°C (препоручује се 4°C).

Подешена температура биће 
достигнута у року од 24 ч.
Након нестанка струје, уређај враћа 
подешене температуре.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist је функција машинског учења 
којом се подешавају поставке уређаја на 
основу индивидуалних образаца 
коришћења, укључујући учесталост 
отварања врата и других употреба 
уређаја. Када се активира, AI CoolAssist 
омогућава следеће паметне режиме:
• Управљање температуром: аутоматски 

регулише температуру у фрижидеру и 
замрзивачу како би се оптимално 
очувала храна.

• Auto Shopping Mode: аутоматски 
прилагођава подешавања температуре 
у фрижидеру након куповине 
намирница како би се новододата храна 
брзо охладила. Овај режим је 
аутоматски омогућен када је опција AI 
CoolAssist укључена.

• Auto Vacation Mode: смањује потрошњу 
енергије када се уређај не користи три 
дана заредом или дуже. Овај режим је 
аутоматски омогућен када је опција AI 
CoolAssist укључена.

Да бисте активирали/деактивирали 
функцију, држите дугме за одељак 
фрижидера 3 сек.
Када је функција укључена, оба 
индикатора AUTO се укључују, а остали 
индикатори се искључују.
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Дугме за регулацију температуре је 
онемогућено када је укључена опција 
AI CoolAssist. Искључите је да бисте 
подесили температуру.

Активирање AI CoolAssist, док су Extra 
Cool и/или Extra Freeze укључени, 
деактивира Extra Cool и Extra Freeze.
Активирање Extra Cool и/или Extra 
Freeze, док је AI CoolAssist укључено, 
деактивира AI CoolAssist.

3.4 Функција Extra Freeze
Функција Extra Freeze се користи прво за 
предзамрзавање, а затим и брзо 
замрзавање у одељку замрзивача. Ова 
функција убрзава замрзавање свеже хране 
и штити раније похрањене прехрамбене 
производе од загревања.

За замрзавање свеже хране, 
активирајте функцију Extra Freeze 
најмање 24 ч пре стављања хране у 
уређај.

Да бисте активирали/деактивирали 
функцију Extra Freeze, притисните дугме за 
одељак замрзивача док се индикатор Extra 
Freeze не укључи/искључи.

Ова функција се зауставља након 
највише 52 ч.

3.5 Аларм за високу температуру
Када дође до пораста температуре у 
одељку замрзивача, индикатори прве и 
треће температуре замрзивача трепере и 
оглашава се звучни сигнал.
Да бисте деактивирали аларм на 1 ч, 
притисните било које дугме. Звучни сигнал 
се искључује. Индикатори прве и треће 
температуре замрзивача светле 
равномерно 5 сек пре него што поново 
наговесте температуру замрзивача.
Аларм се поново покреће 1 ч након 
деактивације док се поново не успоставе 
нормални услови.
Ако не притиснете ниједно дугме, звук ће 
се искључити након 1 ч.

3.6 Аларм за отворена врата
Ако се врата фрижидера оставе отворена 
око 5 мин, индикатори температуре у 
фрижидеру трепере и оглашава се звучни 
сигнал.
Ако се врата замрзивача оставе отворена 
око 80 сек, индикатори температуре у 
замрзивачу трепере и оглашава се звучни 
сигнал.
Притисните било које дугме да бисте 
искључили звук. Звучни сигнал се 
искључује након 1 ч.
Аларм се искључује након затварања 
врата.

4. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА
4.1 Позиционирање полица у 
вратима
Вођице на вратима дозвољавају да 
преуреде полице.
Да промените распоред полица/корпи:
1. Померите полицу/корпу у смеру 

стрелица. 

2. Ставите полицу/корпу на жељени 
положај и пажљиво је убаците у 
вођице. 
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4.2 Покретне полице
Зидови фрижидера имају вођице. Можете 
да промените положај полица.

Немојте да померате стаклену полицу 
изнад фиоке за поврће да не бисте 
пореметили правилно струјање 
ваздуха.

4.3 Фиока GreenZone
Фиока на извлачење GreenZone означена 
је са  и налази се на дну одељка 
фрижидера.
Савршено дихтује тако да се унутар фиоке 
обезбеђује оптимална влажност.

4.4 Вађење фиоке GreenZone
1. Испразните фиоку. 
2. Из фрижидера извуците фиоку. 

3. Подигните предњи крај фиоке. 

4. Извуците фиоку док је подижете. 

1

2

4.5 Уклањање стакленог поклопца 
фиока
1. Откључајте бочне причвршћиваче са 

обе стране истовремено.

x2

1

2

2. Повуците држач стаклене полице ка 
себи. 

4.6 Контрола влажности ваздуха
Стаклена полица фиоке GreenZone садржи 
уређај који омогућава оптималну влажност 
унутар фиоке.

Не стављајте никакве прехрамбене 
производе на регулатор влажности.

Да бисте уклонили уређај за контролу 
влажности:
1. Отворите фиоку испод стаклене 

полице и извуците поклопац. 
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2. Да бисте заменили белу мембрану 
уређаја, ухватите уређај по средини и 
одвојите мембрану од поклопца 
повлачењем поклопца. 

3. Ставите нову мембрану у поклопац 
тако што ћете притиснути ивицу 
мембране у поклопац. 

4. Вратите контролу влажности на фиоку. 

У фиоци GreenZone, може се појавити 
кондензат. Уклоните га помоћу меке 
крпе.

4.7 Вађење фиоке ExtraChill
Постоји фиока изнад GreenZone фиоке.
Да бисте извадили фиоку:
1. Из фрижидера извуците фиоку. 

2. Подигните предњи крај фиоке. 

3. Подигните и окрените фиоку да бисте 
је извукли из уређаја. 

4.8 MULTIFLOW
Одељак фрижидера има вентилатор 
MULTIFLOW који омогућава брзо и 
ефикасно хлађење хране и одржава 
уједначену температуру у том одељку.
Вентилатор се аутоматски активира и ради 
само када су врата затворена.
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Не блокирајте вентилацију.

Не уклањајте MULTIFLOW контролну 
таблу. За упутства за чишћење 
погледајте „Нега и чишћење“ 
поглавље.

4.9 Полица за флаше
Поставите флаше (са отвором према 
напред) на претходно постављену полицу.

Само затворене флаше стављајте на 
полицу.

4.10 Замрзавање свеже хране
Одељак замрзивача је за замрзавање 
свеже хране и за дуго чување замрзнуте и 
залеђене хране.
Активирајте функцију Extra Freeze најмање 
24 ч часа пре стављања хране у одељак 
замрзивача.
Свежу храну равномерно распоредите у 
првој прегради или фиоци од врха.
Не прекорачујте максималну количину 
хране која може да се замрзне без 
додавања друге свеже хране у оквиру24 ч 
(погледајте плочицу са техничким 
карактеристикама).
По завршетку процеса замрзавања, уређај 
се аутоматски враћа на претходно 
подешавање температуре (погледајте 
одељак „Функција Extra Freeze”).
За више информација погледајте „Савети 
за замрзавање”.

4.11 Чување замрзнуте хране
Када први пут покренете уређај или након 
периода некоришћења, пре него што 
ставите производе у одељак замрзивача, 
оставите уређај да ради најмање 3 ч са 
укљученом функцијом Extra Freeze.
Да бисте чували велике количине хране, 
уклоните фиоке и ставите храну директно 
на полице, барем 15 mm даље од врата.

ОПРЕЗ
Ако је струја била искључена дуже од 
вредности приказане на плочи са 
техничким подацима, под „Време 
пораста температуре”, одмрзнута 
храна мора одмах да се конзумира. 
Погледајте одељак „Аларм за високу 
температуру”.

46 СРПСКИ



5. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ
5.1 Савети за уштеду електричне 
енергије
• Замрзивач: Оригинална конфигурација 

обезбеђује најефикасније коришћење 
енергије.

• Фрижидер: Конфигурација у којој су 
фиоке у доњем делу уређаја и полице 
равномерно распоређене обезбеђује 
најефикасније коришћење енергије. 
Положај корпи на вратима не утиче на 
потрошњу електричне енергије.

• Немојте често отварати врата или их 
држати отворена дуже него што је 
потребно.

• Замрзивач: Што је подешена 
температура нижа, то је већа потрошња 
електричне енергије.

• Фрижидер: Немојте подешавати 
превисоку температуру осим ако то не 
захтевају карактеристике хране.

• Ако је температура у просторији висока 
и контрола температуре подешена на 
ниску температуру, а притом је уређај у 
потпуности напуњен, компресор ће 
радити непрестано, проузрокујући 
стварање иња или леда на испаривачу. 
У том случају подесите регулатор 
температуре на вишу температуру како 
би се омогућило аутоматско 
одмрзавање.

• Не прекривајте вентилационе решетке 
или рупе.

• Обавезно осигурајте да прехрамбени 
производи унутар уређаја омогућавају 
циркулацију ваздуха кроз рупе у 
задњем делу унутрашњости уређаја.

5.2 Савети за замрзавање
• Не замрзавајте боце и конзерве које 

садрже течности, нарочито пића која 
садрже угљен-диоксид. Могу да 
експлодирају током смрзавања.

• Не стављајте врелу храну у одељак 
замрзивача.

• Не стављајте свежу одмрзнуту храну 
директно поред већ замрзнуте хране.

• Не стављајте у уста коцке леда, ледене 
напитке и сладолед одмах након 

вађења из замрзивача да бисте избегли 
промрзлине.

• Не замрзавајте већ одмрзнуту храну.

5.3 Савети за чување замрзнуте 
хране
• Одељак замрзивача је означен са 

.
• Очување смрзнутих прехрамбених 

производа осигурано је при 
температури нижој од -18°C.

• Виша температура унутар уређаја може 
довести до скраћења рока трајања 
намирница.

• Цео одељак замрзивача је погодан за 
чување смрзнутих прехрамбених 
производа.

• Оставите довољно простора око хране 
да ваздух слободно циркулише.

5.4 Рок чувања у замрзивачу 
Table title

Врста намирнице Рок чува­
ња (месе­
ци)

Хлеб 3

Воће (осим цитруса) 6 - 12

Поврће 8 - 10

Остаци хране без меса 1 - 2

Млечни производи:

Путер 6 - 9

Меки сир (нпр. моцарела) 3 - 4

Тврди сир (нпр. пармезан, чедар) 6

Плодови мора:

Масна риба (нпр. лосос, скуша) 2 - 3

Посна риба (нпр. бакалар, лист) 4 - 6

Гамбори 12

Очишћене шкољке и дагње 3 - 4

Кувана риба 1 - 2

Месо:
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Врста намирнице Рок чува­
ња (месе­
ци)

Живина 9 - 12

Говедина 6 - 12

Свињетина 4 - 6

Јагњетина 6 - 9

Кобасица 1 - 2

Шунка 1 - 2

Остаци хране са месом 2 - 3

5.5 Савети за чување хране у 
фрижидеру

Одељак за свежу храну је простор 
изнад GreenZone фиоке.

• Очување свежих намирница осигурано 
је при температури од +4 °C или нижој.

• Увек користите затворене посуде за 
чување чврсте и течне хране да бисте 
спречили излазак укуса и мириса у 
околни простор.

• Да бисте избегли унакрсну 
контаминацију скуване и сирове хране, 
поклопите скувану храну и одвојте је од 
сирове.

• Умотајте и поставите месо на стаклену 
полицу изнад фиоке за поврће.

• Одмрзните храну у фрижидеру.
• Не стављајте врелу храну у уређај.
• Очистите воће и поврће и ставите у 

наменску фиоку (фиоку са поврћем).
• Немојте држите егзотично воће у 

фрижидеру.
• Немојте да чувате поврће попут 

парадајза, кромпира, лука и белог лука 
у фрижидеру.

• Затворите боце пре него што их ставите 
у фрижидер.

6. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељке „Безбедност”.

6.1 Чишћење унутрашњости
Пре употребе прво очистите унутрашњост 
и сав прибор млаком водом и неутралним 
сапуном, а затим осушите.

ОПРЕЗ
Прибор и делови уређаја нису погодни 
за прање у машини за прање судова.

ОПРЕЗ
Командну таблу очистите влажном 
крпом. Немојте да користите 
детерџенте. Командну таблу обришите 
меком крпом.

6.2 Периодично чишћење
Редовно чистите опрему:
• Очистите унутрашњост и прибор 

млаком водом и неутралним сапуном. 
Исперите и посушите брисањем.

• Редовно бришите заптивке врата.

6.3 Одмрзавање фрижидера
Одмрзавање одељка фрижидера се 
обавља аутоматски. Вода која се 
кондензује, слива се у прилазни део 
компресора и испарава. Прилазни део се 
не може уклонити.

6.4 Одлеђивање замрзивача
Одељак за замрзивач не ствара иње. 
Нема наслаганог иња на унутрашњим 
зидовима нити на храни, док уређај ради.

6.5 Уклањање пластичних вођица 
CustomFlex
1. Уклоните све канте, кутије и споне са 

врата. 
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1

2

1

2. Уклоните горњу шину хватајући је и 
подижући је са средине. 

3. Превуците нагоре остале вођице да 
бисте их уклонили (оне чине један 
део). 

Вратите назад сву опрему за врата 
обрнутим редоследом.

6.6 Период када се уређај не 
користи
Када се уређај не користи дуже време, 
предузмите следеће мере 
предострожности:
1. Искључите апарат из електричног 

напајања. 
2. Извадите сву храну. 
3. Очистите уређај и сав прибор. 
4. Оставите врата отворена како бисте 

спречили настајање непријатних 
мириса. 

7. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељке „Безбедност”.

7.1 Шта учинити ако...
Решавање проблема.

Проблем Могући узрок Решење
Уређај не ради. Уређај је искључен. Укључите уређај.

 Утикач кабла за напајање није 
правилно утакнут у зидну утични­
цу.

Правилно утакните утикач у зидну 
утичницу.

 Нема напона у утичници. Прикључите неки други елек­
трични уређај у ту зидну утичницу. 
Контактирајте квалификованог 
електричара.

Уређај је бучан. Уређај није правилно постављен. Проверите да ли уређај стоји ста­
билно.

Звучни или визуелни аларм је ук­
ључен.

Уређај је недавно укључен. Погледајте одељак „Аларм за ви­
соку температуру“ или „Аларм за 
отворена врата“.

Температура у уређају је превисо­
ка.

Погледајте одељак „Аларм за ви­
соку температуру“ или „Аларм за 
отворена врата“.

Врата су остала отворена. Затворите врата.
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Проблем Могући узрок Решење
Компресор ради без прекида. Температура је погрешно подеше­

на.
Погледајте поглавље „Командна 
табла“.

 Превише хране се ставља у исто 
време.

Сачекајте неколико сати и затим 
поново проверите температуру.

 Температура просторије је преви­
сока.

Погледајте поглавље „Монтажа“.

 Храна коју сте ставили у уређај је 
превише топла.

Оставите храну да се охлади на 
собну температуру, пре него што 
је ставите у уређај.

 Врата нису правилно затворена. Погледајте одељак „Затварање 
врата“.

Функција Extra Freeze је ук­
ључена.

Погледајте одељак „Функција Ex­
tra Freeze”.

Компресор се не покреће одмах 
након притиска на „Extra Freeze”, 
или након промене температуре.

Компресор се покреће након 
одређеног времена.

То је нормално, није дошло ни до 
какве грешке.

Врата су смакнута или ометају 
вентилациону решетку.

Уређај није нивелисан. Погледајте упутства за монтажу.

Врата се тешко отварају. Покушали сте да отворите врата 
одмах након што сте их претходно 
затворили.

Сачекајте неколико секунди изме­
ђу затварања и поновног отвара­
ња врата.

Лампа не ради. Лампа је у режиму приправности. Затворите и отворите врата.

Лампа је неисправна. Обратите се овлашћеном сервис­
ном центру.

Накупило се превише иња и леда. Врата нису правилно затворена. Погледајте одељак „Затварање 
врата“.

 Заптивка је деформисана или за­
прљана.

Погледајте одељак „Затварање 
врата“.

 Храна није правилно упакована. Правилно упакујте храну.

 Температура је погрешно подеше­
на.

Погледајте поглавље „Командна 
табла“.

 Уређај је до краја напуњен и под­
ешен на најнижу температуру.

Подесите вишу температуру. По­
гледајте поглавље „Командна 
табла“.

 Подешена температура у уређају 
је прениска, а температура про­
сторије је превисока.

Подесите вишу температуру. По­
гледајте поглавље „Командна 
табла“.

Вода се излива на задњу плочу 
фрижидера.

Током процеса аутоматског одле­
ђивања топи се иње на задњој 
плочи.

Тако треба да буде.

Превише кондензоване воде се 
налази у фрижидеру.

Врата су сувише често отварана. Отварајте врата само када је не­
опходно.

 Врата нису била затворена до 
краја.

Проверите да ли су врата затво­
рена до краја.
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Проблем Могући узрок Решење
 Смештена храна није била умота­

на.
Умотајте храну у одговарајуће па­
ковање пре него што је ставите у 
уређај.

 Нормално је да током лета и јесе­
ни више кондензације може да се 
формира због повећане влажно­
сти ваздуха и хране. Фрижидер не 
производи никакву влагу. Након 
овог периода, влажност у фрижи­
деру се сама смањује.

Током лета и јесени подесите то­
плију температуру у фрижидеру 
(око 6-7 °C).

На стакленим полицама су капи 
воде.

Има превише влаге у фрижидеру. Обришите стаклене полице крпом 
да бисте уклонили капи воде.

Вода се задржава на поду. Одвод за одмрзнуту воду није по­
везан са послужавником за испа­
равање изнад компресора.

Причврстите одвод за одмрзнуту 
воду за послужавник за испарава­
ње.

Температура не може да се под­
еси.

Extra FreezeФункција је укључена. Ручно искључите функцију Extra 
Freeze или сачекајте да се функ­
ција аутоматски деактивира. По­
гледајте одељак „ФункцијаExtra 
Freeze”.

Температура у уређају је превише 
ниска/висока.

Температура није правилно под­
ешена.

Подесите вишу/нижу температуру.

 Врата нису правилно затворена. Погледајте „Затварање врата“ 
одељак.

 Храна је превише врућа. Оставите храну да се охлади пре 
смештања унутра.

 Превише хране се чува у исто 
време.

Мање хране чувајте истовремено.

 Врата су често отварана. Отворите врата само ако је неоп­
ходно.

Функција Extra Freeze је ук­
ључена.

Погледајте одељак „Функција Ex­
tra Freeze“.

 Нема циркулације хладног вазду­
ха у уређају.

Обезбедите циркулацију хладног 
ваздуха у уређају. Погледајте „На­
помене и савети“ поглавље.

Индикатор пете температуре тре­
пери.

Проблем у комуникацији. Обратите се овлашћеном сервис­
ном центру. Расхладни систем ће 
и даље хладити храну, али неће 
бити могуће подесити температу­
ру.

Индикатор прве или друге темпе­
ратуре трепери.

Проблем са сензором температу­
ре.

Обратите се овлашћеном сервис­
ном центру. Расхладни систем ће 
и даље хладити храну, али неће 
бити могуће подесити температу­
ру.
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Уколико се проблем настави, обратите 
се овлашћеном сервисном центру.

7.2 Замена лампе
Да бисте заменили лампу, обратите се 
овлашћеном сервисном центру.

7.3 Затварање врата
1. Очистите заптивке на вратима. 
2. Да бисте подесили врата, погледајте 

упутства за инсталацију. 
3. Да бисте заменили неисправне 

заптивке на вратима, обратите се 
Овлашћеном сервисном центру. 

8. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ
Техничке информације се налазе на 
плочици са техничким карактеристикама 
са унутрашње стране уређаја и на 
енергетској налепници.
QR код на енергетској налепници која се 
испоручује са уређајем наводи веб везу ка 
информацијама везаним за учинак уређаја 
у бази података EU EPREL. Сачувајте 
енергетску налепницу за будуће потребе 
заједно са упутством за употребу и свим 
осталим документима који се испоручују са 
овим уређајем.

Информације наведене у EPREL-у могуће 
је пронаћи и помоћу везе 
https://eprel.ec.europa.eu и назива модела и 
броја производа који су наведени на 
плочици са техничким карактеристикама 
уређаја.
Погледајте везу www.theenergylabel.eu за 
детаљне информације о енергетској 
налепници.

9. ИНФОРМАЦИЈЕ ЗА ИНСТИТУТЕ ЗА ТЕСТИРАЊЕ
Уградња и припрема уређаја за сваку 
верификацију еко-дизајна биће 
усаглашена са EN 62552 (EU). Захтеви за 
вентилацију, димензије лежишта и 
минимална растојања позади треба да 
буду као што је наведено у овом Упутству 

за употребу у одељку „Монтажа“. Обратите 
се произвођачу за све додатне 
информације, укључујући планове 
убацивања.

10. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене 
симболом . Ставите амбалажу у 
одговарајуће контејнере да бисте је 
рециклирали. Помозите у заштити животне 
средине и људског здравља 
рециклирањем отпада који потиче од 

електричних и електронских уређаја. Не 
одлажите уређаје означене симболом 
заједно са кућним отпадом. Однесите 
производ локалној служби за рециклажу 
или се обратите локалној администрацији.
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste 
izbrali našo napravo.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe ali 
škodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe. 
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za 
poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
• To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej 

ter osebe z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi 
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja 
uporabljajo le pod nadzorom ali če so dobile ustrezna 
navodila glede varne uporabe naprave in če se zavedajo 
nevarnosti, ki obstajajo. Otroci od 3. do 8. leta starosti in 
osebe z zelo obsežno in kompleksno invalidnostjo lahko 
napravo polnijo in praznijo pod pogojem, da so prejeli 
ustrezna navodila. Otroci, mlajši od treh let, se ne smejo 
približevati napravi, če niso pod stalnim nadzorom.
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• Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega 

vzdrževanja naprave, če ni zagotovljen nadzor.
• Vso embalažo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno 

zavrzite.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena samo shranjevanju hrane in 

pijače.
• Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v 

notranjem okolju.
• Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah, 

sobah motelov, kjer nudijo prenočišča z zajtrkom, kmečkih 
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer 
takšna uporaba ne presega (povprečnih) ravni domače 
uporabe.

• Da bi preprečili onesnaženje hrane, upoštevajte naslednja 
navodila:
– ne odpirajte vrat za dalj časa;
– redno čistite površine, ki lahko pridejo v stik s hrano, in 

dostopne odvodne sisteme;
– surovo meso in ribe shranjujte v primernih posodah v 

hladilniku, tako da ne bodo v stiku z drugimi živili in 
njihovi sokovi ne bodo kapljali na druga živila.

• OPOZORILO: Prezračevalne odprtine na ohišju naprave ali 
vgradni konstrukciji naj ne bodo ovirane.

• OPOZORILO: Za pospešitev odtaljevanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

• OPOZORILO: Ne poškodujte hladilnega tokokroga.
• OPOZORILO: V predalih za shranjevanje živil v napravi ne 

uporabljajte električnih naprav, razen če jih priporoča 
proizvajalec.

• Za čiščenje naprave ne uporabljajte parnega čistilnika in 
brizganja vode.
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• Očistite napravo z vlažno mehko krpo. Uporabljajte samo 
nevtralna čistilna sredstva. Za čiščenje ne uporabljajte 
abrazivnih čistil, grobih gobic, topil ali kovinskih predmetov.

• Ko je naprava dalj časa prazna, jo izklopite, odtajajte, 
očistite, osušite in pustite vrata odprta, da preprečite 
nastanek plesni v njej.

• V tej napravi ne shranjujte eksplozivov, kot so embalaže z 
aerosoli z vnetljivim plinom.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora v izogib 
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega 
pooblaščenega servisnega centra ali druga strokovno 
usposobljena oseba.

2. VARNOSTNA NAVODILA
2.1 Namestitev

OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.
• Zaradi varnosti naprave ne uporabljajte, 

dokler je ne namestite v vgradno 
konstrukcijo.

• Upoštevajte ločena navodila za 
namestitev naprave in zamenjavo strani 
odpiranja vrat, ki so na voljo na našem 
spletnem mestu.

• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker 
je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in priloženo obutev.

• Poskrbite, da bo zrak lahko neovirano 
krožil okrog naprave.

• Ob prvi namestitvi ali po zamenjavi strani 
odpiranja vrat počakajte vsaj štiri ure, 
preden napravo priključite na napajanje. 
Na ta način omogočite, da olje steče nazaj 
v kompresor.

• Pred izvajanjem kakršnih koli del na 
napravi (npr. pred zamenjavo strani 
odpiranja vrat) iztaknite vtič iz vtičnice.

• Naprave ne nameščajte v bližino 
radiatorjev ali štedilnikov, pečic ali 

kuhalnih plošč, razen če je v navodilih za 
namestitev navedeno drugače.

• Naprave ne izpostavljajte dežju.
• Naprave ne nameščajte na mesto, kjer je 

izpostavljena neposredni sončni svetlobi.
• Naprave ne postavljajte v prevlažne ali 

premrzle prostore.
• Ko napravo premikate, jo dvignite za 

sprednji rob, da ne opraskate tal.
• Med obračanjem vrat naprave zaščitite tla 

pred praskami.
• Naprava vsebuje vrečko s sušilom. To ni 

igrača. To ni hrana. Takoj jo zavrzite.

2.2 Električne povezave

OPOZORILO!
Nevarnost požara in električnega udara.

OPOZORILO!
Pri nameščanju naprave pazite, da 
napajalnega kabla v kaj ne ujamete ali ga 
poškodujete.

OPOZORILO!
Ne uporabljajte razdelilnikov in 
podaljškov.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za 
tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.
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• Naprava mora biti ozemljena.
• Vedno uporabite pravilno nameščeno 

varnostno vtičnico.
• Če vtičnica za električno napajanje ni 

ozemljena, napravo priključite na ločeno 
ozemljitev v skladu z veljavnimi predpisi in 
se posvetujte z usposobljenim 
električarjem.

• Pazite, da ne poškodujete električnih 
sestavnih delov (npr. vtiča, napajalnega 
kabla, kompresorja). Za zamenjavo 
električnih sestavnih delov se obrnite na 
pooblaščeni servisni center ali električarja.

• Priključni kabel mora ostati pod vtičem.
• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 

nameščanja. Poskrbite, da bo vtič 
dosegljiv tudi po namestitvi.

• Ne vlecite za električni priključni kabel, če 
želite izključiti napravo. Vedno povlecite 
za vtič.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe, opeklin, 
električnega udara ali požara.

 Naprava vsebuje vnetljiv plin izobutan 
(R600a), zemeljski plin z visoko stopnjo 
okoljske neoporečnosti. Pazite, da ne 
poškodujete hladilnega krogotoka, ki vsebuje 
izobutan.
• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Vsakršna samostoječa uporaba 

vgradnega izdelka je strogo prepovedana.
• Ta naprava je namenjena uporabi pri 

temperaturi okolice med 10°C in 38°C. 
Pravilno delovanje je lahko zagotovljeno 
samo znotraj navedenega temperaturnega 
območja.

• Električnih naprav (npr. aparatov za 
sladoled) ne postavljajte v napravo, razen 
če tega ne dovoli proizvajalec.

• Če pride do poškodbe hladilnega 
krogotoka, se prepričajte, da v prostoru ni 
plamenov in virov vžiga. Prostor 
prezračite.

• Ne dovolite, da se vroči predmeti 
dotaknejo plastičnih delov naprave.

• V zamrzovalnik ne postavljajte 
brezalkoholnih pijač. To ustvarja pritisk na 
posodo za pijačo.

• V napravi ne shranjujte vnetljivega plina in 
tekočine.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali 
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi 
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

• Ne dotikajte se kompresorja ali 
kondenzatorja. Predmeti so vroči.

• Predmetov iz zamrzovalnika ne 
odstranjujte in se jih ne dotikajte z mokrimi 
ali vlažnimi rokami.

• Odtajanih živil ne zamrzujte ponovno.
• Upoštevajte navodila za shranjevanje na 

embalaži zamrznjene hrane.
• Preden živila položite v zamrzovalnik, jih 

zavijte v poljuben material, namenjen za 
stik z živili.

• Ne dopustite, da živila ne pridejo v stik z 
notranjimi stenami predelkov naprave.

2.4 Notranja osvetlitev

OPOZORILO!
Nevarnost električnega udara.

• Ta izdelek vsebuje enega ali več 
svetlobnih virov razreda energijske 
učinkovitosti F.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih 
žarnicah, ki se prodajajo ločeno: Te 
žarnice so zasnovane za ekstremne 
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so 
izjemne temperature, vibracije in vlažnosti, 
ali za sporočanje informacij o delovanju 
aparata. Niso namenjene za uporabo 
drugje in niso primerne za sobno 
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.5 Skrb in čiščenje

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poškodb ali škode na 
napravi.

• Pred vzdrževanjem izklopite napravo in 
iztaknite vtič iz glavne vtičnice.

• Ta naprava vsebuje ogljikovodike v 
hladilni enoti. Vzdrževanje in ponovno 
polnjenje enote mora opravljati le 
strokovno usposobljena oseba.
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2.6 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na 

pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

• Samopopravila ali nestrokovna popravila 
lahko vplivajo na varnost, zaradi česar 
lahko preneha veljati garancija.

• Naslednji nadomestni deli bodo na voljo 
vsaj še 7 let po tem, ko model ne bo več v 
prodaji: termostati, tipala temperature, 
plošče s tiskanim vezjem, viri svetlobe, 
ročaji za vrata, tečaji za vrata, rešetke in 
košare. Tesnila za vrata bodo na voljo vsaj 
še 10 let po tem, ko model ne bo več v 
prodaji. Trajanje je lahko daljše v vaši 
državi. Za dodatne informacije obiščite 
našo spletno stran.

• Nekateri od teh nadomestnih delov so na 
voljo samo usposobljenim serviserjem, vsi 
nadomestni deli pa niso primerni za vse 
modele.

2.7 Odstranjevanje

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel in ga 

zavrzite.
• Odstranite vrata in na ta način preprečite, 

da bi se otroci in živali zaprli v napravo.
• Hladilni krogotok in izolacijski material 

naprave sta ozonu prijazna.
• Izolacijska pena vsebuje vnetljiv plin. Za 

informacije o pravilnem odstranjevanju 
naprave se obrnite na občinsko upravo.

• Ne poškodujte dela hladilne enote, ki se 
nahaja v bližini kondenzatorja.

3. NADZORNA PLOŠČA

432 51
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1. Indikator hladilnika AI CoolAssist
2. Indikatorji temperature v hladilniku
3. Indikator AI CoolAssist zamrzovalnika
4. Indikator Extra Freeze
5. Indikator temperature zamrzovalnika
6. Gumb za zamrzovalnik /

Gumb za VKLOP/IZKLOP naprave
7. Gumb za predal hladilnika

3.1 Vklop/izklop
Vklop
1. Vtič vstavite v napajalno vtičnico. 
2. Pritisnite in držite gumb za VKLOP/

IZKLOP. 
Prikazovalnika temperature prikazujeta 
nastavljeno privzeto temperaturo.

Izklop

1. Pritisnite in držite gumb za VKLOP/
IZKLOP. Indikatorji temperature se 
izklopijo. 

2. Iztaknite vtič iz omrežne vtičnice. 

3.2 Nastavitev temperature

Ob vklopljeni funkciji Extra Freeze 
temperature ni mogoče nastaviti.

Ob vklopljeni funkciji AI CoolAssist 
temperature ni mogoče nastaviti.

Nastavite temperaturo naprave tako, da 
tapnete gumb predala hladilnika ali predala 
zamrzovalnika.
Indikatorja temperature prikazujeta 
nastavljeno temperaturo.
Temperaturno območje se lahko spreminja 
med 2°C in 8°C (priporočljivo 4°C).
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Nastavljena temperatura se doseže v 24 
h.
Po izpadu električne energije naprava 
ponovno vzpostavi nastavljene 
temperature.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkcija strojnega učenja, ki 
prilagodi nastavitve naprave glede na 
posamezne vzorce uporabe, vključno s 
pogostostjo odpiranja vrat in drugimi 
interakcijami uporabnika z napravo. Ko je 
funkcija vklopljena, AI CoolAssist omogoča 
naslednje pametne načine:
• upravljanje temperature: samodejno 

nastavi temperaturo v hladilniku in 
zamrzovalniku, da zagotovi optimalno 
ohranjanje živil.

• Auto Shopping Mode: po nakupu 
samodejno prilagodi nastavitve 
temperature v hladilniku, da hitro ohladi 
nova živila. Ta način se ob vklopljeni 
funkciji AI CoolAssist samodejno vklopi.

• Auto Vacation Mode: zmanjša porabo 
energije, ko naprave ne uporabljate tri ali 
več zaporednih dni. Ta način se ob 
vklopljeni funkciji AI CoolAssist samodejno 
vklopi.

Za vklop/izklop funkcije zadržite gumb 
hladilnika za 3 sek.
Ko je funkcija vklopljena, zasvetita oba 
indikatorja AUTO, drugi indikatorji pa 
ugasnejo.

Gumb za nastavitev temperature je 
onemogočen, ko je vklopljen AI 
CoolAssist. Izklopite ga, da nastavite 
temperaturo.

Vklop funkcije AI CoolAssist, medtem ko 
sta vklopljeni Extra Cool in/ali Extra 
Freeze, izklopi Extra Cool in Extra 
Freeze.
Vklop funkcije Extra Cool in/ali Extra 
Freeze, medtem ko je vklopljen AI 
CoolAssist, izklopi AI CoolAssist.

3.4 Funkcija Extra Freeze
Funkcija Extra Freeze se uporablja za 
predhodno zamrzovanje in hitro zamrzovanje 
eno za drugim v zamrzovalniku. Ta funkcija 
pospeši zamrzovanje svežih živil in zaščiti že 
shranjena živila pred segrevanjem.

Za zamrzovanje svežih živil vklopite 
funkcijo Extra Freeze vsaj 24 h, preden v 
napravo položite živila.

Za vklop/izklop funkcije Extra Freeze zadržite 
gumb zamrzovalnika, dokler indikator Extra 
Freeze ne zasveti/ugasne.

Ta funkcija se ustavi po največ 52h.

3.5 Alarm za visoko temperaturo
Ko v zamrzovalniku naraste temperatura, prvi 
in tretji indikator temperature v zamrzovalniku 
utripata in oglasi se zvočni signal.
Za deaktiviranje alarma za 1 h pritisnite 
poljubno tipko. Zvočni signal se izklopi. Prvi in 
tretji indikator temperature v zamrzovalniku 
zasvetijo za 5 sek, preden se ponovno 
prikaže temperatura zamrzovalnika.
Alarm se znova zažene po 1 h, dokler se 
znova ne vzpostavijo normalni pogoji.
Če ne pritisnete nobene tipke, se zvočni 
signal izklopi po 1 h.

3.6 Alarm za odprta vrata
Če vrata hladilnika pustite odprta približno 5 
min, utripajo indikatorji temperature v 
hladilniku in oglasi se zvočni signal.
Če vrata zamrzovalnika pustite odprta 
približno 80 sek, utripajo indikatorji 
temperature v zamrzovalniku in oglasi se 
zvočni signal.
Če želite izklopiti zvok, pritisnite kateri koli 
gumb. Zvočni signal se izklopi po 1 h.
Zvočni signal utihne, ko zaprete vrata.
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4. VSAKODNEVNA UPORABA
4.1 Nameščanje vratnih polic
Vratna vodila omogočajo preureditev polic.
Če želite prestaviti vratne police/posodice:
1. Premaknite polico/posodo v smeri puščic. 
2. Polico/posodico namestite na mesto in 

previdno vstavite v vodilo. 

1

1

2

4.2 Odstranljive police
Stene hladilnika so opremljene z vodili. 
Položaj rešetk lahko spremenite.

Ne premikajte steklene police nad 
predalom za zelenjavo, da zagotovite 
pravilno kroženje zraka.

4.3 GreenZone predal
GreenZone je izvlečni predal, označen z 
Nahaja se na dnu hladilnika.
Ima tesnilo, ki zagotavlja optimalno vlažnost v 
predalu.

4.4 Odstranjevanje predala 
GreenZone
1. Izpraznite predal. 

2. Izvlecite predal iz hladilnika. 

3. Dvignite sprednji del predala. 
4. Med dvigovanjem izvlecite predal. 

1

2

4.5 Odstranjevanje steklenega 
pokrova predalov
1. Istočasno odpnite stranski prijem z obeh 

strani.

x2

1

2

2. Nosilce steklene police povlecite proti 
sebi. 

4.6 Regulator vlage
Steklena polica predala GreenZone je 
opremljena z napravo, ki zagotavlja optimalno 
vlažnost v predalu.
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Na napravo za nadzor vlage ne 
postavljajte živil.

Za odstranitev naprave za nadzor vlage:
1. Odprite predal pod stekleno polico in 

izvlecite pokrov. 

2. Za zamenjavo bele membrane naprave 
primite napravo na sredini in ločite 
membrano od pokrova tako, da povlečete 
pokrov. 

3. Namestite novo membrano v pokrov, tako 
da potisnete rob membrane v pokrov. 

4. Napravo za nadzor vlage namestite nazaj 
na predal. 

V predalu GreenZone lahko pride do 
kondenzacije. Odstranite z mehko krpo.

4.7 Odstranjevanje ExtraChill
Nad predalom GreenZone se nahaja predal.
Za odstranitev predala:
1. Izvlecite predal iz hladilnika. 

2. Dvignite sprednji del predala. 
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3. Dvignite in obrnite predal, da ga izvlečete 
iz naprave. 

4.8 MULTIFLOW
Hladilnik je opremljen z ventilatorjem 
MULTIFLOW, ki omogoča hitro in učinkovito 
hlajenje živil in ohranja enakomerno 
temperaturo v notranjosti.
Ventilator se aktivira samodejno in deluje 
samo ob zaprtih vratih.

Ne blokirajte prezračevalnih odprtin.

Ne odstranjujte MULTIFLOW plošče. Za 
navodila glede čiščenja, si oglejte 
poglavje "Vzdrževanje in čiščenje".

4.9 Držalo za steklenice
Steklenice položite (z odprtino obrnjeno 
naprej) na že nameščeno polico.

Na polico položite samo zaprte 
steklenice.

4.10 Zamrzovanje svežih živil
Uporabite predel zamrzovalnika za 
zamrzovanje svežih živil ter dolgotrajno 
shranjevanje zamrznjenih in globoko 
zamrznjenih živil.
Funkcijo Extra Freeze vklopite vsaj 24 h prej, 
preden boste v zamrzovalnik dali živila, ki jih 
želite zamrzniti.
Sveža živila shranjujte enakomerno 
razporejena v prvem razdelku ali predalu od 
vrha navzdol.
Ne prekoračite največje količine živil, ki jih 
lahko zamrznete, ne da bi vanje dodali še 
druga sveža živila 24 h (glejte ploščico za 
tehnične navedbe).
Ko je zamrzovanje končano, se naprava 
samodejno vrne na prejšnjo nastavitev 
temperature (oglejte si »Funkcija Extra 
Freeze«).
Za dodatne informacije si oglejte poglavje 
"Namigi za zamrzovanje".

4.11 Shranjevanje zamrznjenih jedi
Ob prvem vklopu ali po daljšem obdobju 
neuporabe aktivirajte funkcijo Extra Freeze 
vsaj 3 h, preden položite živila v zamrzovalni 
predal.
Če želite shraniti večje količine živil, 
odstranite predale in jih postavite neposredno 
na police, vsaj 15 mm stran od vrat.
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POZOR!
Če je napajanje izklopljeno dalj časa, kot 
je prikazano na ploščici za tehnične 
navedbe pod "časom naraščanja", 
morate odtajana živila porabiti takoj. 
Glejte razdelek »Alarm za visoko 
temperaturo«.

5. NAMIGI IN NASVETI
5.1 Namigi za varčevanje z energijo
• Zamrzovalnik: Izvirna konfiguracija 

zagotavlja najučinkovitejšo izrabo 
energije.

• Hladilnik: Konfiguracija s predali v 
spodnjem delu naprave in enakomerno 
razporejene police zagotavlja 
najučinkovitejšo uporabo energije. Položaj 
posodic na vratih ne vpliva na porabo 
energije.

• Vrat ne odpirajte pogosto in jih ne puščajte 
odprtih dlje, kot je treba.

• Zamrzovalnik: Nižja kot je nastavitev 
temperature, višja je poraba energije.

• Hladilnik: Ne nastavljajte previsoke 
temperature, razen če je to potrebno 
zaradi lastnosti živil.

• Če je temperatura okolja visoka in je 
termostat nastavljen na nizko temperaturo 
ter je naprava povsem napolnjena, lahko 
kompresor neprestano deluje, zaradi 
česar se na izparilniku nabere ivje ali led. 
V tem primeru nastavite termostat na višjo 
temperaturo, da na ta način omogočite 
samodejno odtaljevanje.

• Ne pokrivajte prezračevalnih rešetk ali 
odprtin.

• Prepričajte se, da živila v napravi 
omogočajo kroženje zraka skozi odprtine v 
zadnjem delu naprave.

5.2 Namigi za zamrzovanje
• Ne zamrzujte steklenic ali pločevink s 

tekočinami, še posebej gaziranimi. Med 
zamrzovanjem lahko eksplodirajo.

• V zamrzovalnik ne postavljajte vročih živil.
• Sveža nezamrznjena živila ne postavljajte 

neposredno ob že zamrznjene jedi.

• Ne uživajte ledenih kock, sorbetov ali 
sladolednih lučk takoj, ko jih vzamete iz 
zamrzovalnika, da preprečite ozebline.

• Odtajanih živil ne zamrzujte ponovno.

5.3 Shranjevanje zamrznjenih jedi
• Predal zamrzovalnika je označen z 

.
• Dobra nastavitev temperature, ki 

zagotavlja ohranitev zamrznjenih živil, je 
nižja ali enaka -18 °C.

• Zaradi višje nastavitve temperature v 
napravi se lahko skrajša rok uporabnosti.

• Celoten zamrzovalnik je primeren za 
shranjevanje zamrznjenih živil.

• Okrog živil pustite dovolj prostora, da 
zagotovite prost pretok zraka.

5.4 Rok uporabnosti za 
zamrzovalnik
Table title

Vrsta jedi Rok upo­
rabnosti 
(meseci)

Kruh 3

Sadje (razen citrusi) 6 - 12

Zelenjava 8 - 10

Ostanki brez mesa 1 - 2

Mlečni izdelki:

Maslo 6 - 9

Mehki siri (npr. mocarela) 3 - 4

Trdi siri (npr. parmezan, čedar) 6

Morski sadeži:

Mastne ribe (npr. losos, skuša) 2 - 3
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Vrsta jedi Rok upo­
rabnosti 
(meseci)

Puste ribe (npr. polenovka, bokoplavu­
tarica)

4 - 6

Rakci 12

Odprte školjke 3 - 4

Kuhane ribe 1 - 2

Meso:

Perutnina 9 - 12

Govedina 6 - 12

Svinjina 4 - 6

Jagnjetina 6 - 9

Klobasa 1 - 2

Šunka 1 - 2

Ostanki z mesom 2 - 3

5.5 Namigi za hlajenje živil

Predal za sveža živila je prostor nad 
predalom GreenZone.

• Dobra nastavitev temperature, ki 
zagotavlja ohranitev svežih živil, je nižja ali 
enaka +4 °C.

• Da bi preprečili širjenje neprijetnih vonjav 
po napravi, za tekočine in živila vedno 
uporabljajte zaprte posode.

• Da se surova živila ne bi navzela vonjav 
kuhanih živil, kuhana živila pokrijte in jih 
ločite od surovih.

• Meso zavijte in postavite na stekleno 
polico nad predalom za zelenjavo.

• Živila odmrznite v hladilniku.
• V napravo ne postavljajte vročih živil.
• Očistite sadje in zelenjavo ter jih položite v 

namenski predal (predal za zelenjavo).
• V hladilniku ne hranite eksotičnega sadja.
• Zelenjave, ko je paradižnik, krompir, 

čebula in česen, ne hranite v hladilniku.
• Steklenice zaprite, preden jih postavite v 

hladilnik.

6. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja Varnost.

6.1 Čiščenje notranjosti
Pred prvo uporabo očistite notranjost in vso 
opremo z mlačno vodo in nevtralnim milom, 
nato osušite.

POZOR!
Vsi dodatki in sestavni deli naprave niso 
primerni za pranje v pomivalnem stroju.

POZOR!
Upravljalno ploščo očistite z vlažno krpo. 
Ne uporabljajte nobenih pralnih sredstev. 
Upravljalno ploščo osušite z mehko krpo.

6.2 Redno čiščenje
Opremo redno čistite:
• Notranjost in dodatke očistite z mlačno 

vodo in nevtralnim milom. Sperite jih in 
obrišite do suhega.

• Redno obrišite tesnila vrat.

6.3 Odtaljevanje hladilnika
Odtaljevanje hladilnika poteka samodejno. 
Voda, ki pri tem nastane, odteče v zbiralnik 
na kompresorju in izhlapi. Zbiralnika ni 
mogoče odstraniti.

6.4 Odtaljevanje zamrzovalnika
Predal za zamrzovanje je brez ledu. Med 
delovanjem naprave se na notranjih stenah in 
živilih ne nabira zmrzal.
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6.5 Odstranjevanje plastičnih vodil 
CustomFlex
1. Z vrat odstranite predale, posodice in 

sponke. 

1

2

1

2. Odstranite zgornje vodilo, tako da ga 
primete in dvignete s sredine. 

3. Navzgor potisnite druga vodila in jih 
odstranite (tvorijo en del). 

V obratnem vrstnem redu ponovno namestite 
vso opremo vrat.

6.6 Obdobje neuporabe
Če naprave dlje časa ne uporabljate, opravite 
naslednje varnostne ukrepe:
1. Napravo izključite iz električnega 

omrežja. 
2. Odstranite vsa živila. 
3. Očistite napravo in vso dodatno opremo. 
4. Pustite vrata odprta, da preprečite 

nastanek neprijetnih vonjav. 

7. ODPRAVLJANJE TEŽAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja Varnost.

7.1 Kaj storite v primeru …
Odpravljanje težav.

Težava Možni vzrok Rešitev
Naprava ne deluje. Naprava je izklopljena. Napravo vklopite.

 Omrežni vtič ni pravilno povezan z 
omrežno vtičnico.

Omrežni vtič pravilno povežite z om­
režno vtičnico.

 V omrežni vtičnici ni napetosti. Z omrežno vtičnico povežite drugo 
električno napravo. Obrnite se na 
kvalificiranega električarja.

Naprava je hrupna. Naprava ni ustrezno podprta. Preverite, ali je naprava stabilna.

Deluje zvočni ali vidni alarm. Napravo ste vklopili pred kratkim. Oglejte si „Alarm za visoko tempera­
turo“ ali „Alarm za odprta vrata“.

Temperatura v napravi je previsoka. Oglejte si „Alarm za visoko tempera­
turo“ ali „Alarm za odprta vrata“.

Vrata so odprta. Zaprite vrata.
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Težava Možni vzrok Rešitev
Kompresor neprekinjeno deluje. Nastavljena je napačna temperatu­

ra.
Oglejte si poglavje „Nadzorna ploš­
ča“.

 Istočasno se v prostoru nahaja pre­
več hrane.

Počakajte nekaj ur in ponovno pre­
verite temperaturo.

 Temperatura prostora je previsoka. Oglejte si poglavje „Namestitev“.

 Hrana, ki ste jo dali v napravo, je 
pretopla.

Počakajte, da se hrana ohladi na 
sobno temperaturo, preden jo shra­
nite.

 Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si razdelek „Zapiranje vrat“.

Funkcija Extra Freeze je vklopljena. Oglejte si razdelek »Funkcija Extra 
Freeze«.

Kompresor se ne zažene takoj po 
pritisku »Extra Freeze« ali spre­
membi temperature.

Kompresor se zažene šele čez ne­
kaj časa.

To je običajno, prisotna ni nobena 
napaka.

Vrata so napačno poravnana ali po­
segajo v prezračevalno rešetko.

Naprava ni poravnana. Oglejte si navodila za namestitev.

Vrata se težko odpirajo. Vrata ste poskusili ponovno odpreti 
takoj, ko ste jih zaprli.

Med zapiranjem in ponovnim odpira­
njem vrat počakajte nekaj sekund.

Luč ne deluje. Luč je v stanju pripravljenosti. Zaprite in odprite vrata.

Luč je okvarjena. Obrnite se na pooblaščeni servisni 
center.

Prisotno je preveč zmrzali in ledu. Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si razdelek „Zapiranje vrat“.

 Tesnilo je poškodovano ali umaza­
no.

Oglejte si razdelek „Zapiranje vrat“.

 Živila niso pravilno zavita. Hrano dobro zavijte.

 Nastavljena je napačna temperatu­
ra.

Oglejte si poglavje „Nadzorna ploš­
ča“.

 Naprava je povsem napolnjena in 
nastavljena na najnižjo temperaturo.

Nastavite višjo temperaturo. Oglejte 
si poglavje „Nadzorna plošča“.

 Nastavljena temperatura v napravi 
je prenizka, temperatura okolja pa 
previsoka.

Nastavite višjo temperaturo. Oglejte 
si poglavje „Nadzorna plošča“.

Vzdolž hrbtne plošče zamrzovalnika 
teče voda.

Med samodejnim odtaljevanjem se 
zmrzal na hrbtni plošči tali.

To je običajno.

Znotraj hladilnika je preveč konden­
zirane vode.

Vrata so bila prepogosto odprta. Vrata odprite samo, ko je treba.

 Vrata niso bila povsem zaprta. Poskrbite, da bodo vrata povsem 
zaprta.

 Shranjena živila niso bila zaščitena. Živila pred hrambo v napravi zavijte 
v primerno embalažo.
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Težava Možni vzrok Rešitev
 To je običajno, da se poleti in jeseni 

zaradi povečane vlažnosti zraka in 
hrane lahko nabere več kondenzaci­
je. Hladilnik ne proizvaja vlage. Po 
tem se vlažnost v hladilniku zniža.

Poleti in jeseni nastavite višjo tem­
peraturo v hladilniku (pribl. 6–7 °C).

Na steklenih policah so kapljice vo­
de.

V hladilniku je preveč vlage. Steklene police obrišite s krpo, da 
odstranite vodne kapljice.

Voda se izteka na tla. Iztok za staljeno vodo ni povezan s 
pladnjem za izparevanje nad kom­
presorjem.

Iztok za staljeno vodo povežite s 
pladnjem za izparevanje.

Temperature ni mogoče nastaviti. Funkcija Extra Freeze je vklopljena. Ročno izklopite funkcijo Extra Free­
ze ali počakajte, da se samodejno 
izklopi. Oglejte si razdelek »Funkcija 
Extra Freeze«.

Temperatura v napravi je prenizka/
previsoka.

Nastavljena ni ustrezna temperatu­
ra.

Nastavite višjo/nižjo temperaturo.

 Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si poglavje »Zapiranje vrat«.

 Hrana je prevroča. Pustite živilom, da se ohladijo, pred­
en jih shranite.

 Istočasno se v prostoru nahaja pre­
več hrane.

Hranite manj živil istočasno.

 Vrata ste pogosto odprli. Vrata odprite samo, če je treba.

Funkcija Extra Freeze je vklopljena. Oglejte si razdelek »Funkcija super-
zamrzovanja Extra Freeze«.

 V napravi ne kroži hladen zrak. Zagotovite kroženje hladnega zraka 
v napravi. Oglejte si poglavje »Na­
migi in nasveti«.

Utripa indikator pete temperature. Težava v komunikaciji. Obrnite se na pooblaščeni servisni 
center. Hladilni sistem bo še naprej 
ohranjal živila hladna, vendar tem­
perature ne bo mogoče prilagajati.

Utripa indikator prve ali druge tem­
perature.

Težave s tipalom temperature. Obrnite se na pooblaščeni servisni 
center. Hladilni sistem bo še naprej 
ohranjal živila hladna, vendar tem­
perature ne bo mogoče prilagajati.

Če se težava nadaljuje, se obrnite na 
pooblaščeni servisni center.

7.2 Zamenjava žarnice
Za zamenjavo žarnice se obrnite na 
pooblaščeni servisni center.

7.3 Zapiranje vrat
1. Očistite tesnila vrat. 
2. Za nastavitev vrat si oglejte navodila za 

namestitev. 
3. Za zamenjavo poškodovanih tesnil vrat 

se obrnite na pooblaščeni servisni center. 
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8. TEHNIČNI PODATKI
Tehnični podatki se nahajajo na ploščici za 
tehnične navedbe na notranji strani naprave 
in na energijski nalepki.
Koda QR na energijski nalepki z naprave 
zagotavlja spletno povezavo do informacij, 
povezanih z delovanjem naprave, v 
podatkovni bazi EU EPREL. Energijsko 
nalepko hranite za referenco skupaj 
z navodili za uporabo in vsemi drugimi 
dokumenti, ki so priloženi tej napravi.

Iste informacije lahko v bazi EPREL najdete 
tudi s pomočjo povezave 
https://eprel.ec.europa.eu ter imena modela 
in številke izdelka, ki ju najdete na ploščici za 
tehnične navedbe naprave.
Za podrobnejše informacije o energijski 
nalepki si oglejte povezavo 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACIJE ZA TESTNE INŠTITUTE
Namestitev in priprava naprave za vsako 
preverjanje EcoDesign morata biti v skladu z 
EN 62552 (EU). Zahteve glede 
prezračevanja, mere izreza in najmanjši 
razmiki zadnjih strani morajo biti takšni, kot 

so navedeni v poglavju Namestitev tega 
uporabniškega priročnika. Za dodatne 
informacije in načrte natovarjanja se obrnite 
na proizvajalca.

10. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov 
električnih in elektronskih naprav. Naprave, 

označene s simbolom, ne odlagajte  skupaj 
z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite 
krajevnemu obratu za recikliranje ali se 
obrnite na občinsko službo.
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